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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA SVETA (ES, EURATOM) st. 105/2009

z dne 26. januarja 2009

o spremembi Uredbe (ES, Euratom) $t. 1150/2000 o izvajanju Sklepa 2000/597/ES, Euratom o
sistemu virov lastnih sredstev Skupnosti

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 279(2) Pogodbe,

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za
atomsko energijo in zlasti ¢lena 183 Pogodbe,

ob upostevanju Sklepa Sveta 2007[436[ES, Euratom z dne
7. junija 2007 o sistemu virov lastnih sredstev Skupnosti (1)
in zlasti ¢lena 8(2) Sklepa,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (%),

ob upostevanju mnenja Racunskega sodisca (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropski svet je v Bruslju 15. in 16. decembra 2005 izdal
ve¢ sklepov o sistemu virov lastnih sredstev Skupnosti,
kar je privedlo do sprejetia Sklepa 2007/436/ES,
Euratom.

(2)  Na podlagi ¢lena 2(1)(a) Sklepa 2007/436/ES, Euratom ni
razlikovanja med kmetijskimi in carinskimi dajatvami.

(") UL L 163, 23.6.2007, str. 17.
() Mnenje z dne 21. oktobra 2008 (3e ni objavljeno v Uradnem listu).
() UL C 192, 29.7.2008, str. 1.

() V skladu z drugim pododstavkom c¢lena 2(5) Sklepa
2007/436/ES, Euratom se za obdobje 2007-2013 Nizo-
zemski in Svedski odobri bruto znizanje njunih
prispevkov na osnovi bruto nacionalnega dohodka
(BND), to bruto zniZanje pa financirajo vse drzave
¢lanice. Zaradi naknadne spremembe podatkov o BND
se financiranje tega bruto zniZanja naknadno ne spre-
meni.

(49 Ob upostevanju dejstva, da se Sklep 2007/436]ES,
Euratom namesto na bruto nacionalni proizvod (BNP)
sklicuje na BND, je primerno Uredbo Sveta (ES, Euratom)
§t. 1150/2000 z dne 22. maja 2000 o izvajanju Sklepa
§t. 94/728[ES, Euratom o sistemu virov lastnih sredstev
Skupnosti (¥) ustrezno prilagoditi. Sistem virov lastnih
sredstev Evropskih skupnosti ne predvideva ve¢ finan¢nih
prispevkov na osnovi BNP, zato v Uredbi (ES, Euratom)
§t. 1150/2000 ni ve¢ potrebe po sklicevanju nanje.

(5)  Da bi se racuni Komisije za lastna sredstva vodili ucin-
kovito, bi bilo potrebno dolociti posebne dolocbe za
uskladitev prenosa podatkov in rokov za porocanje s
sedanjo ban¢no prakso.

(6)  Medinstitucionalni sporazum med Evropskim parla-
mentom, Svetom in Komisijo o proracunski disciplini
in dobrem finanénem poslovodenju (°), ki se uporablja
od proracuna za leto 2007, ne predvideva ve¢ posebnega
mehanizma za financiranje rezerve za posojila in za
jamstva za posojila ter rezerve za pomo¢ za nujne
primere. Rezerva za pomo¢ za nujne primere je vkljucena
v proracun kot rezervacija, rezerva za posojila in za
jamstva za posojila pa se obravnava kot del obveznih
odhodkov splosnega proracuna.

(*) UL L 130, 31.5.2000, str. 1.

() UL C 139, 14.6.2006, str. 1.
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Uredbo (ES, Euratom) 3t. 1150/2000 bi bilo zato treba
ustrezno spremeniti.

Ob upostevanju ¢lena 11 Sklepa 2007/436/ES, Euratom
bi morala ta uredba zaceti veljati isti dan kot navedeni
sklep in bi se morala uporabljati od 1. januarja 2007 —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES, Euratom) $t. 1150/2000 se spremeni:

1.

v naslovu se besedilo ,Sklepa 2000/597ES, Euratom o
sistemu virov lastnih sredstev Skupnosti“ nadomesti z bese-
dilom:

,Sklepa 2007/436/ES, Euratom o sistemu virov lastnih
sredstev Evropskih skupnosti®;

. ¢len 1 se nadomesti z naslednjim:

Clen 1

Lastna sredstva Evropskih skupnosti, predvidena v Sklepu
2007/436[ES, Euratom (*), v nadaljnjem besedilu lastna
sredstva’, se dajo na razpolago Komisiji in preverjajo,
kakor je doloceno v tej uredbi, kar pa ne vpliva na Uredbo
(EGS, Euratom) §t. 1553/89 (**) Uredbo (ES, Euratom) St.
1287/2003 (***) in Direktivo 89/130/EGS, Euratom (***¥),

(* UL L 163, 23.6.2007, str. 17.

(**) Uredba Sveta (EGS, Euratom) §t. 1553/89 z dne
29. maja 1989 o dokon¢ni enotni ureditvi zbiranja
lastnih sredstev, pridobljenih iz davka na dodano
vrednost (UL L 155, 7.6.1989, str. 9).

(**) Uredba Sveta (ES, Euratom) §t. 1287/2003 z dne
15. julija 2003 o uskladitvi bruto nacionalnega
dohodka po trznih cenah (Uredba BND) (UL
L 181, 19.7.2003, str. 1.)

(%) UL L 49, 21.2.1989, str. 26.%

. v Clenu 2(1) se besedilo ,¢lena 2(1)(a) in (b) Sklepa

2000/597|ES, Euratom“ nadomesti z besedilom:

,Clena 2(1)(a) Sklepa 2007/436[ES, Euratom®;

. v ¢lenu 3 se drugi odstavek nadomesti z naslednjim:

,Drzave Clanice dokazila v zvezi s statisticnimi postopki in
osnovami iz ¢lena 3 Uredbe (ES, Euratom) t. 1287/2003
hranijo do 30. septembra cetrtega leta po zadevnem

financnem letu. Dokazila v zvezi z osnovo za DDV-vir se
hranijo enako dolgo®;

. ¢len 5 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 5

Stopnja iz ¢lena 2(1)(c) Sklepa 2007/436/ES, Euratom, ki se
dolo¢i v proracunskem postopku, se izra¢una kot odstotek
vsote napovedi bruto nacionalnih dohodkov (v nadaljnjem
besedilu ,BND?) drzav ¢lanic tako, da v celoti pokrije tisti
del proracuna, ki se ne financira iz prihodkov iz ¢lena
2(1)(@) in (b) Sklepa 2007/436/ES, Euratom, iz finanénih
prispevkov za dodatne programe za raziskave in tehnoloski
razvoj ter iz drugih prihodkov.

Ta stopnja je v proraunu izraZena s $tevilko, ki ima toliko
decimalnih mest, kolikor je potrebno, da se sredstva na
osnovi BND v celoti razdelijo po drzavah ¢lanicah.”;

. v ¢lenu 6(3) se tocka (c) nadomesti z naslednjim:

,(c) Sredstva iz DDV-vira in sredstva iz dodatnega vira se
ob upostevanju vpliva, ki ga imata nanje popravek,
odobren Zdruzenemu kraljestvu za proracunska nerav-
novesja, ter bruto znizanje, odobreno Nizozemski in
Svedski, knjizijo na racune iz tocke (a) na naslednji
nadin:

— dvanajstina iz ¢lena 10(3) se knjizi prvi delovni dan
vsakega meseca,

— razlike iz ¢lena 10(4) in (6) ter popravki iz ¢lena

na racune prvi delovni dan v mesecu, ki sledi dogo-
voru med zadevno drzavo ¢lanico in Komisijo.”;

7. ¢len 9(1a) se nadomesti z naslednjim:

,<la.  Drzave ¢lanice ali organi, ki jih drzave ¢lanice poob-
lastijo, posljejo Komisiji v elektronski obliki:

(a) na delovni dan, ko so lastna sredstva knjizena na racun
Komisije, izpisek stanja na racunu ali potrdilo o
vknjizbi sredstev, iz katerega je razvidno knjiZenje teh
lastnih sredstev;

(b) brez poseganja v tocko (a) in najpozneje drugi delovni
dan po knjizenju lastnih sredstev na racun izpisek
stanja na racunu, iz katerega je razvidno knjiZenje teh
lastnih sredstev.”;
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8. ¢len 10 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 10

1. Ko se odstejejo stroski zbiranja v skladu s ¢lenom
2(3) in ¢lenom 10(3) Sklepa 2007/436[ES, Euratom, se
lastna sredstva iz ¢lena 2(1)(a) navedenega sklepa vknjiZijo
najpozneje prvi delovni dan po 19. dnevu drugega meseca,
ki sledi mesecu, v katerem je bila dolocena pravica do njih
v skladu s ¢lenom 2 te uredbe.

Pravice, ki se prikazujejo na posebnih racunih na podlagi
delovni dan po 19. dnevu drugega meseca, ki sledi mesecu,
v katerem so bile pravice izterjane.

2. Po potrebi lahko Komisija pozove drzave ¢lanice, da
na podlagi podatkov, ki jih imajo 15. dan istega meseca,
sredstva, razen sredstev iz DDV-vira in sredstev iz dodat-

Vsaka taka vnaprej$nja vknjizba se uskladi naslednji mesec
pri knjizenju zneskov iz odstavka 1. Ta uskladitev pomeni
knjiZenje negativnega zneska v visini, ki je bila knjizena en
mesec prej.

3. Sredstva iz DDV-vira in sredstva iz dodatnega vira se
ob upostevanju vpliva, ki ga imata nanje popravek prora-
Cunskih neravnovesij, odobren ZdruZenemu kraljestvu, ter
dobro prvi delovni dan vsakega meseca v viini, ki pomeni
eno dvanajstino ustreznih skupnih zneskov v proracunu,
preracunanih v nacionalne valute po zadnjem veljavnem
menjalnem tecaju v koledarskem letu pred zadevnim prora-
Cunskim letom, objavljenem v seriji C Uradnega lista
Evropske unije.

Komisija lahko za posebne potrebe placevanja izdatkov
EKJS v skladu z Uredbo Sveta (ES) §t. 1782/2003 dne
29. septembra 2003 o skupnih pravilih za sheme nepo-
srednih podpor v okviru skupne kmetijske politike in o
uvedbi nekaterih shem podpor za kmete (*) in odvisno od
stanja kratkoro¢nih likvidnih sredstev Skupnosti pozove
drzave ¢lanice, da v prvem Cetrtletju financnega leta en
mesec ali dva prej knjizijo dvanajstino ali del dvanajstine
zneskov v proracunu iz sredstev na osnovi DDV in/ali
sredstev iz dodatnega vira ob upostevanju vpliva, ki ga
imata nanje popravek proracunskih neravnovesij, odobren
Zdruzenemu kraljestvu, ter bruto zniZanje, odobreno Nizo-
zemski in Svedski.

Po prvem Cetrtletju zahtevane mese¢ne vknjizbe ne smejo
presegati ene dvanajstine sredstev iz DDV-vira ali sredstev
na osnovi BND, hkrati pa morajo ostati v mejah zneskov,
ki so v ta namen predvideni v proracunu.

Komisija o tem obvesti drzave ¢lanice vnaprej, najpozneje
dva tedna pred zahtevanim knjizenjem.

Za te vnaprejsnje vknjizbe se uporablja osmi pododstavek,
ki se nanasa na znesek, ki se knjizi vsako leto januarja,
oziroma deveti pododstavek, ¢e proracun pred zacetkom
finan¢nega leta $e ni dokonéno sprejet.

Za vsako spremembo enotne stopnje sredstev na osnovi
DDV, stopnje sredstev iz dodatnega vira ter popravka
proracunskih neravnovesij, odobrenega Zdruzenemu kralje-
stvu, in financiranja tega popravka iz ¢lenov 4 in 5 Sklepa
2007/436[ES, Euratom ter financiranja bruto zniZanja,
odobrenega Nizozemski in Svedski, je potrebno dokonéno
sprejetje spremembe proracuna in zaradi vsake take spre-
membe se popravijo dvanajstine, knjizene od zacetka
finan¢nega leta.

Ti popravki se izvedejo pri prvem knjizenju po dokon¢nem
sprejetju spremembe proracuna, ¢e je ta sprejet pred 16.
dnem v mesecu. V nasprotnem primeru se izvedejo pri
drugem knjizenju po dokonénem sprejetju spremembe
proracuna. Z odstopanjem od ¢lena 8 finan¢ne uredbe se

na katerega se nanaSa zadevna sprememba proracuna.

Izraun dvanajstin za januar vsakega finan¢nega leta temelji
na zneskih iz predloga proracuna iz ¢lena 272(3) Pogodbe
ES in clena 177(3) Pogodbe ESAE, preracunanih v nacio-
nalne valute po prvem veljavnem menjalnem tecaju po 15.
decembru koledarskega leta pred zadevnim proracunskim
letom; popravek se izvede z vknjizbo za naslednji mesec.

Ce do zacetka financnega leta proracun $e ni dokoné¢no
sprejet, drzave Clanice prvi delovni dan vsakega meseca,
stev. na osnovi DDV in sredstev iz dodatnega vira ob
upostevanju vpliva, ki ga imata nanje popravek proracun-
skih neravnovesij, odobren ZdruZenemu kra]jestvu, ter
bruto znizanje, odobreno Nizozemski in Svedski, iz
zadnjega sprejetega proracuna; popravek se izvede na prvi
datum knjizenja po dokon¢nem sprejetju proracuna, Ce je
ta sprejet pred 16. dnem v mesecu. V nasprotnem primeru
se popravek izvede na drugi datum knjiZenja po
dokonénem sprejetju proracuna.
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4. Vsaki drzavi ¢lanici se na podlagi letnega porocila o
osnovi za sredstva iz DDV-vira iz ¢lena 7(1) Uredbe (EGS,
Euratom) $t. 155389 knjizi v breme znesek, izracunan na
podlagi podatkov iz omenjenega porocila z upostevanjem
enotne stopnje, sprejete za preteklo financno leto, v dobro
pa 12 pladil, izvr$enih v navedenem finan¢nem letu. Vendar
pa osnova za sredstva iz DDV-vira posamezne drzave
¢lanice, pri kateri se upoSteva zgoraj navedena stopnja, ne
sme presegati odstotka njenega BND, dolocenega v ¢lenu
2(1)(b) Sklepa 2007/436/ES, Euratom, pri cemer se
uporablja opredelitev BND iz prvega stavka odstavka 7
navedenega ¢lena. Komisija izra¢una razliko in pravocasno
obvesti drzave ¢lanice, da jo lahko knjizijo na racun iz
¢lena 9(1) te uredbe prvi delovni dan decembra istega leta.

5. Ob vsaki spremembi osnove za sredstva iz DDV-vira
iz clena 9(1) Uredbe (EGS, Euratom) 3t. 1553/89 vsaka
zadevna drzava clanica, katere osnova ob upostevanju teh
popravkov ne presega odstotkov, dolocenih v ¢clenu 2(1)(b)
in clenu 10(2) Sklepa 2007/436/ES, Euratom, popravi
razliko iz odstavka 4 tega clena na naslednji nacin:

— popravki po prvem pododstavku clena 9(1) Uredbe
(EGS, Euratom) §t. 1553/89, izvedeni do 31. julija, so
podlaga za splosni popravek, ki se knjizi na racun iz
¢lena 9(1) te uredbe prvi delovni dan v decembru istega
leta. Vendar pa se lahko poseben popravek knjizi pred
tem datumom, ¢e se tako dogovorita zadevna drzava
¢lanica in Komisija,

— kadar je zaradi ukrepov za popravek osnove, ki jih
sprejme Komisija v skladu z drugim pododstavkom
¢lena 9(1) Uredbe (EGS, Euratom) §t. 1553/89, treba
popraviti vknjizbe na racunu iz ¢lena 9(1) te uredbe,
se popravek knjizi na datum, ki ga dolo¢i Komisija v
skladu z omenjenimi ukrepi.

Prav tako se razlika popravi zaradi sprememb BND iz
odstavka 7 tega clena, in sicer za vsako drzavo ¢lanico,
katere osnova je ob upostevanju teh popravkov omejena
navzgor z odstotki, dolocenimi v ¢lenu 2(1)(b) in ¢lenu
10(2) Sklepa 2007/436/ES, Euratom.

Komisija pravocasno obvesti drzave ¢lanice o teh
popravkih, da jih lahko knjizijo na racun iz clena 9(1)
prvi delovni dan decembra istega leta.

Posebni popravek pa se lahko knjizi kadar koli, ¢e se tako
dogovorita zadevna drzava C¢lanica in Komisija.

6. Na podlagi podatkov o skupnem BND po trznih
cenah in o sestavnih delih BND za preteklo leto, ki jih
posljejo drzave clanice v skladu s ¢lenom 2(2) Uredbe
(ES, Euratom) §t. 12872003, se vsaki drzavi ¢lanici knjizi
v breme znesek, izra¢unan na podlagi BND z upostevanjem
stopnje, sprejete za preteklo financno leto, v dobro pa se ji
knjizijo placila, izvrSena v navedenem preteklem finanénem
letu. Komisija izrac¢una razliko in pravocasno obvesti drzave
¢lanice, da jo lahko knjizijo na racun iz ¢lena 9(1) te uredbe
prvi delovni dan decembra istega leta.

7. Ob vsaki spremembi BND iz preteklih finan¢nih let v
skladu s ¢lenom 2(2) Uredbe (ES, Euratom) §t. 1287/2003
ob upostevanju ¢lena 5 Uredbe vsaka zadevna drzava
¢lanica popravi razliko, dolo¢eno v skladu z odstavkom 6
tega Clena. Ta popravek se dolo¢i na nacin, ki je dolocen v
prvem pododstavku odstavka 5 tega ¢lena. Komisija drzave
¢lanice obvesti o teh popravkih, da jih lahko knjizijo na
ra¢un iz ¢lena 9(1) te uredbe prvi delovni dan decembra
istega leta. Po 30. septembru Cetrtega leta po danem
finan¢nem letu sprememb BNP ni ve¢ mogoce upostevati,
razen v tockah, ki jih je v tem roku sporocila bodisi Komi-
sija bodisi drzava ¢lanica.

8.  Postopki iz odstavkov 4 do 7 pomenijo spremembo
prihodkov za financ¢no leto, v katerem se izvedejo.

9. Bruto zniZzanje, odobreno Nizozemski in Svedski,
financirajo vse drzave clanice. Zaradi naknadne spremembe
podatkov. o BND se financiranje tega bruto zniZanja
naknadno ne spremeni.

10. V skladu s ¢lenom 2(7) Sklepa 2007/436]ES,
Euratom za namene uporabe navedenega sklepa ,BND'
pomeni BND za tekoce leto po trznih cenah, kakor je
opredeljen v Uredbi (ES, Euratom) st. 1287/2003, razen
za leta pred letom 2002, za katera se za izraCun sredstev
iz dodatnega vira Se naprej uporablja BNP po trznih cenah,
kakor je opredeljen v Direktivi 89/130/EGS, Euratom.

(*) UL L 270, 21.10.2003, str. 1.%

9. v ¢lenu 10a se sklici na ,BNP“ nadomestijo s sklici na:

LBND*
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10.

11.

12.

13.

¢len 11(4) se nadomesti z naslednjim:

,4.  Za placilo obresti iz odstavka 1 se smiselno

“,

uporablja ¢len 9(1a) in (2).
Clen 12(5) se spremeni:
(@) prvi stavek nadomesti z naslednjim:

,Drzave Clanice ali organi, ki jih drzave ¢lanice poobla-
stijo, izvrsijo placilne naloge Komisije po navodilih
Komisije najpozneje v treh delovnih dneh po prejemu.”

(b) doda se naslednji pododstavek:

,Drzave clanice ali organi, ki jih drzave ¢lanice poobla-
stijo, posljejo Komisiji v elektronski obliki najpozneje
drugi delovni dan po zakljucku posamezne transakcije
izpisek stanja na racunu, iz katerega je razviden s tran-
sakcijo povezan pretok.”;

v samem naslovu naslova VI se besedilo ,Sklepa
2000/597|ES, Euratom“ nadomesti z besedilom:

,Sklepa 2007[436[ES, Euratom;

v uvodnem stavku ¢lena 15 se besedilo ,Sklepa
2000/597|ES, Euratom“ nadomesti z besedilom:

.Sklepa 2007/436/ES, Euratom;

14. v ¢lenu 16 se sklic na ,clena 10(4) do (8)“ nadomesti s
sklicem na:

,Clena 10(4) do (7)%

15. ¢len 18 se spremeni:

(a) prvi stavek odstavka 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  Drzave ¢lanice izvajajo preverjanja in preiskave v
zvezi z doloCanjem pravic in dajanjem lastnih sredstev
iz ¢lena 2(1)(a) Sklepa 2007[436/ES, Euratom®;

(b) odstavek 4(c) se nadomesti z naslednjim:

,(c) indpekcijski nadzor v skladu s ¢lenom 279(1)(b)
Pogodbe ES in ¢lenom 183(1)(b) Pogodbe ESAE.

16. v ¢lenu 19 se sklic na ,BNP“ nadomesti s sklicem na:

-BND*.

Clen 2

Ta uredba zatne veljati na dan zaletka veljavnosti Sklepa
2007/436/ES, Euratom.

Uporablja se od 1. januarja 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 26. januarja 2009

Za Svet
Predsednik
A. VONDRA
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 106/2009
z dne 4. februarja 2009

o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUTY) (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o doloéitvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) &t 2200/96, (ES) &. 2201/96 in (ES) .
1182/2007 v sektorju sadja in zelenjave (%) ter zlasti clena
138(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba (ES) $t. 1580/2007 ob uporabi rezultatov vecstranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga doloca merila, v skladu
s katerimi Komisija dolo¢i pavSalne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XV k
tej uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Pavsalne uvozne vrednosti iz clena 138 Uredbe (ES) st
1580/2007 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 5. februarja 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. februarja 2009

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA
Pavsalne uvozne vrednosti za dolo¢itev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretjih drzav (') Pavs$alna uvozna vrednost

0702 00 00 JO 73,2
MA 46,2

TN 134,4

TR 94,0

77 87,0

0707 00 05 JO 155,5
MA 134,2

TR 172,1

77 153,9

0709 90 70 MA 114,4
TR 150,8

77 132,6

0709 90 80 EG 84,3
77 84,3

0805 10 20 EG 48,3
IL 51,0

MA 60,0

N 47,0

TR 58,5

77 53,0

08052010 IL 148,2
MA 96,1

TR 49,1

77 97,8

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, CN 72,2
0805 20 90 IL 76,4
M 75,5

MA 136,4

PK 73,9

TR 70,9

77 84,2

0805 50 10 EG 48,0
MA 67,1

TR 58,8

77 58,0

0808 10 80 CA 86,3
CL 67,8

CN 69,8

MK 32,6

us 114,6

77 74,2

0808 20 50 AR 104,9
CL 73,7

CN 33,6

us 118,1

ZA 118,6

77 89,8

(") Nomenklatura drzav, dolo¢ena v Uredbi Komisije (ES) st. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ* predstavlja ,druga
porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 107/2009
z dne 4. februarja 2009

o izvajanju Direktive Evropskega parlamenta in Sveta 2005/32/ES glede zahtev za okoljsko
primerno zasnovo enostavnih TV-komunikatorjev

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Evropskega parlamenta in Sveta
2005/32/ES z dne 6. julija 2005 o vzpostavitvi okvira za dolo-
Canje zahtev za okoljsko primerno zasnovo izdelkov, ki rabijo
energijo, in o spremembi Direktive Sveta 92/42[EGS ter direktiv
96/57|ES in 2000/55/ES Evropskega parlamenta in Sveta (') in
zlasti ¢lena 15(1) Direktive,

po posvetovanju s Posvetovalnim forumom za okoljsko
primerno zasnovo,

ob upostevanju naslednjega:

1

Na podlagi Direktive 2005/32/ES mora Komisija dolociti
zahteve za okoljsko primerno zasnovo za izdelke, ki
porabljajo energijo in imajo pomemben obseg prodaje
in trgovanja, imajo pomemben vpliv na okolje in pome-
nijo pomembno moznost za izboljSanje vpliva na okolje
brez pretiranih strogkov.

Prva alinea ¢lena 16(2) Direktive 2005/32/ES doloca, da
bo Komisija v skladu s postopkom iz ¢lena 19(3) in
merili iz ¢lena 15(2) ter po posvetu s Posvetovalnim
forumom, kot je ustrezno, uvedla izvedbene ukrepe, ki
se bodo nanasali na potrosno elektroniko.

Komisija je izvedla pripravljalno $tudijo, v kateri je anali-
zirala tehnicne, okoljske in gospodarske vidike
enostavnih TV-komunikatorjev (v nadaljnjem besedilu
,SSTB). Studija je bila oblikovana skupaj z zainteresira-
nimi stranmi in interesnimi skupinami iz EU in tretjih
drzav, rezultati pa so javno dostopni.

V pripravljalni $tudiji je navedeno, da bo Stevilo naprav
SSTB na trgu Skupnosti z 28 milijonov v letu 2008
naraslo na 56 milijonov v letu 2014 in da bo letna
poraba elektri¢ne energije naprav SSTB narasla s 6 TWh
v letu 2010 na 14 TWh v letu 2014, da pa se lahko
poraba elektri¢ne energije naprav SSTB bistveno zmanjsa
na stroskovno ucinkovit nadin.

Poraba elektri¢ne energije naprav SSTB se lahko zmanjsa
z uvedbo obstojecih nelastniskih razvijalskih resitev, ki,
Ceprav so stroskovno ucinkovite, na trg niso uvedene na

() UL L 191, 22.7.2005, str. 29.

(10)

(11)

zadovoljiv nacin, saj se kon¢ni uporabniki ne zavedajo
tekocih stroskov naprav SSTB in proizvajalcev ne spod-
bujajo k vklju¢evanju resitev, ki bi zmanjsale porabo
elektri¢ne energije med uporabo.

Zahteve za okoljsko primerno zasnovo, ki se nanasajo na
porabo elektri¢ne energije naprav SSTB, morajo biti dolo-
Cene z namenom uskladiti zahteve za okoljsko primerno
zasnovo za te naprave v celotni Skupnosti in prispevati k
delovanju notranjega trga ter izboljSanju okoljske u¢inko-
vitosti teh naprav.

Ta uredba bi morala povecati trzni prodor tehnologij, ki
izboljsujejo energijsko ucinkovitost naprav SSTB, kar naj
bi po ocenah imelo za posledico letni prihranek energije
9 TWh v letu 2014, v primerjavi s porabo energije, ki bi
obstajala, ¢e ti ukrepi ne bi bili uvedeni.

Zahteve za okoljsko primerno zasnovo ne bi smele nega-
tivno vplivati na funkcionalnost izdelka ter na zdravje,
varnost in okolje.

Postopen zacetek veljavnosti zahtev za okoljsko
primerno zasnovo bi moral zagotoviti primeren casovni
okvir za proizvajalce, da spremenijo zasnovo izdelkov.
Casovno nacrtovanje teh stopenj bi bilo treba dolociti
tako, da bi se izognili negativnim vplivom v zvezi s
funkcionalnostjo opreme na trgu in da bi se upostevali
stroskovni u¢inki na proizvajalce, predvsem na mala in
srednje velika podjetja (MSP), ter da bi bilo obenem zago-
tovljeno pravocasno doseganje ciljev politike.

Meritve porabe elektricne energije je treba izvesti z
upostevanjem splos$no priznanega najnovejSega stanja
tehnike na tem podrocju; proizvajalci lahko uporabijo
usklajene standarde, dolo¢ene v skladu s ¢lenom 9 Direk-
tive 2005/32/ES.

Zahteve iz te uredbe bi morale prevladati nad zahtevami
iz Uredbe Komisijje (ES) §t. 1275/2008 =z dne
17. decembra 2008 o izvajanju Direktive Evropskega
parlamenta in Sveta 2005/32/ES glede zahtev za okoljsko
primerno zasnovo za porabo energije pri elektriéni in
elektronski gospodinjski ter pisarniski opremi v stanju
pripravljenosti in izkljucenosti (?).

() UL L 339, 18.12.2008, str. 45.
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(12) V skladu s ¢lenom 8(2) Direktive 2005/32/ES mora ta
uredba navajati, da sta ustrezna postopka za ugotavljanje
skladnosti notranji nadzor snovanja iz Priloge IV k Direk-
tivi 2005/32/ES in sistem upravljanja iz Priloge V k
Direktivi 2005/32]ES.

(13) Da bi bilo olajsano preverjanje skladnosti, bi bilo treba
od proizvajalcev zahtevati, da zagotovijo informacije v
tehni¢ni dokumentaciji, navedeni v prilogah IV in V k
Direktivi 2005/32[ES, e se te informacije nanasajo na
zahteve iz tega izvedbenega ukrepa.

(14)  Doloditi je treba merila uspesnosti za trenutno dostopne
naprave SSTB z nizko porabo elektri¢ne energije. Potros-
nike bi lahko z razpolozljivostjo ,stanja z 0 W* na
napravah SSTB spodbudili k takemu ravnanju in odlo-
¢itvam, da bi se zmanjSala nepotrebna izguba energije.
Merila uspesnosti pripomorejo k zagotavljanju Siroke
razpolozljivosti in lahkega dostopa do informacij, zlasti
za mala in srednje velika podjetjia (MSP) ter zelo majhne
druzbe, kar dodatno olajsuje vgrajevanje najboljsih razvi-
jalskih tehnologij za zmanjSanje porabe elektri¢ne ener-
gije pri napravah SSTB.

(15)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
odbora, ustanovljenega v skladu s ¢lenom 19(1) Direktive
2005/32/ES -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Vsebina in obseg

Ta uredba doloca zahteve za okoljsko primerno zasnovo za
enostavne TV-komunikatorje.

Clen 2
Opredelitve

Za namene te uredbe se uporabljajo opredelitve, dolocene v
Direktivi 2005/32/ES. Uporabljajo se tudi naslednje opredelitve:

1. ,Enostavni TV-komunikator“ (SSTB — Simple set-top box) je
samostojna naprava, ki, ne glede na uporabljene vmesnike:

(@) ima primarno funkcijo pretvorbe signalov standardne
locljivosti (SD) ali visoke locljivosti (HD) in nekodiranih
digitalnih radiodifuzijskih signalov v analogne radiodifu-
zijske signale, primerne za analogni televizijski ali radijski
sprejemnik;

(b) nima funkcije ,pogojnega dostopa“ (CA — conditional
access);

(c) nima snemalne funkcije, ki bi temeljila na odstranljivih
medijih standardnega bibliote¢nega formata.

Naprava SSTB je lahko opremljena z naslednjimi dodatnimi
funkcijami infali komponentami, ki niso del minimalne
specifikacije naprave SSTB:

(a) funkcije ¢asovnega zamika in snemanja z uporabo trdega
diska;

(b) pretvorba sprejetega radiodifuzijskega HD signala v HD
ali SD video izhodni signal;

(c) druga sprejemna enota (,tuner).

. ,Stanje pripravljenosti“ je stanje, v katerem je oprema prik-

lju¢ena na elektricno omrezje in je predvideni nacin delo-
vanja odvisen od dovoda energije iz elektricnega omreZja,
zagotovljene pa so le naslednje funkcije, ki lahko trajajo
nedolocen cas:

(a) funkcija ponovnega aktiviranja ali funkcija ponovnega
aktiviranja skupaj z indikacijo omogocene funkcije
ponovnega aktiviranja infali

(b) prikaz informacij oziroma statusa.

. ,Funkcija ponovnega aktiviranja“ je funkcija, ki omogoca

aktiviranje ostalih nacinov delovanja, vkljuéno z aktivnim
nacinom, in sicer z daljinskim stikalom, ki obsega napravo
za daljinsko upravljanje, notranji senzor in ¢asovno nastav-
ljivi preklopnik za preklop v drugo stanje delovanja z dodat-
nimi funkcijami, vklju¢no z glavno funkcijo.

. ,Prikaz informacij ali statusa“ pomeni neprekinjeno delujoco

funkcijo zagotavljanja informacij ali prikazovanje stanja
opreme na zaslonu, vklju¢no s prikazovalniki ¢asa.

. ,2Aktivno stanje“ je stanje, v katerem je oprema prikljucena

na elektricno omrezje in deluje vsaj ena od glavnih funkcij,
ki zagotavljajo izvajanje predvidene namembnosti opreme.

. ,2Avtomatski odklop napajanja“ je funkcija, ki preklopi

aktivno stanje naprave SSTB v stanje pripravljenosti po dolo-
¢enem obdobju delovanja v aktivnem stanju, ki sledi
zadnjemu posegu uporabnika in/ali spremembi kanala.

. ,Druga sprejemna enota“ je del naprave SSTB, na voljo za

neodvisno snemanje med tem, ko je mozno gledanje drugac-
nega programa.

. ,Pogojni dostop“ (CA — conditional access) je radiodifuzijska

storitev, ki jo nadzoruje njen ponudnik in zahteva placilo
naro¢nine za dostopnost televizijskega programa.
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Clen 3
Zahteve za okoljsko primerno zasnovo

Zahteve za okoljsko primerno zasnovo za naprave SSTB so
dolocene v Prilogi 1.

Clen 4
Povezanost z Uredbo (ES) $t. 1275/2008

Zahteve, dolocene v tej uredbi, prevladajo nad zahtevami iz
Uredbe (ES) st. 1275/2008.

Clen 5
Ocena skladnosti

Postopek za oceno skladnosti, naveden v ¢lenu 8(2) Direktive
2005/32[ES, je sistem notranjega nadzora snovanja, dolocen v
Prilogi IV k Direktivi 2005/32/ES, ali sistem upravljanja,
dolocen v Prilogi V k Direktivi 2005/32/ES.

Clen 6

Postopek preverjanja za namene nadzora trga

Nadzorni pregledi se izvajajo v skladu s postopkom preverjanja
iz Priloge 1L

Clen 7
Merila uspesnosti

Okvirna merila uspesnosti za najboljse izdelke in tehnologije, ki
so trenutno na voljo na trgu, so navedena v Prilogi IIL

Clen 8
Pregled

Komisija to uredbo najkasneje 5 let po zacetku njene veljavnosti
pregleda v luci tehnoloskega napredka in predstavi rezultate tega
pregleda Posvetovalnemu forumu.

Clen 9
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Tocka 1 Priloge I za¢ne veljati eno leto po datumu, navedenem
v prvem odstavku.

Tocka 2 Priloge I za¢ne veljati tri leta po datumu, navedenem v
prvem odstavku.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. februarja 2009

Za Komisijo
Andris PIEBALGS
Clan Komisije
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PRILOGA 1

Zahteve za okoljsko primerno zasnovo

1. Naprave SSTB, ki so na trgu, eno leto po zacetku veljavnosti te uredbe ne presegajo naslednjih mejnih vrednosti

porabe elektricne energije; naprave SSTB z vgrajenim trdim diskom infali drugo sprejemno enoto so iz te zahteve
izvzete:

Stanje pripravljenosti Aktivno stanje
Enostavni TV-komunikator 1,00 W 500 W
Odobrena vrednost za funkcijo prikaza v stanju pripravljenosti +1,00 W —
Odobrena vrednost za dekodiranje HD signalov — +3,00 W

. Naprave SSTB, ki so na trgu, tri leta po zacetku veljavnosti te uredbe ne presegajo naslednjih mejnih vrednosti porabe

elektricne energije:

Stanje pripravljenosti Aktivno stanje
Enostavni TV-komunikator 0,50 W 5,00 W
Odobrena vrednost za funkcijo prikaza v stanju pripravljenosti +0,50 W —
Odobrena vrednost za trdi disk — + 6,00 W
Odobrena vrednost za drugo sprejemno enoto — +1,00 W
Odobrena vrednost za dekodiranje HD signalov — +1,00 W

. RazpoloZljivost stanja pripravljenosti

Leto dni po zacetku veljavnosti te uredbe morajo naprave SSTB imeti moZnost delovanja v stanju pripravljenosti.

. Avtomatski odklop napajanja

Eno leto po zacetku veljavnosti tega izvedbenega ukrepa morajo biti naprave SSTB opremljene s funkcijo ,avtomat-
skega odklopa napajanja“ ali s podobno funkcijo z naslednjimi znacilnostmi:

— SSTB avtomatsko preklopi iz aktivnega stanja v stanje pripravljenosti po manj kot treh urah delovanja v aktivnem
stanju, ki sledi zadnjemu posegu uporabnika infali spremembi kanala z opozorilnim sporo¢ilom 2 minuti pred
preklopom v stanje pripravljenosti,

— funkcija avtomatskega odklopa napajanja“ bo nastavljena kot privzeta.

. Meritve

Poraba elektri¢ne energije, navedena v tockah 1 in 2, se dolodi z zanesljivim, natan¢nim in ponovljivim postopkom
merjenja, pri katerem je upostevano splosno priznano stanje tehnike na tem podrocju.

Merjenje elektricne mo¢i 0,50 W ali ve¢ se opravi z merilno negotovostjo 2 % ali manj pri ravni zaupanja 95 %.
Merjenje elektricne moci, manje od 0,50 W, se opravi z merilno negotovostjo 0,01 W ali manj pri ravni zaupanja
95 %.
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6. Informacije, ki jih zagotovijo proizvajalci za namene ocene skladnosti

Za namene ocene skladnosti v skladu s ¢lenom 5 tehni¢na dokumentacija obsega naslednje elemente:

(@)

za stanje pripravjenosti in aktivno stanje:

podatki o porabi elektri¢ne energije v W, zaokrozeni na dve decimalni mesti, tudi podatki o porabi elektricne
energije za razlicne dodatne funkcije infali komponente,

uporabljena metoda merjenja,

obdobje merjenja,

opis, kako je bil na¢in delovanja naprave izbran oziroma programiran,

zaporedje dogodkov za dosego nacina delovanja, v katerem naprava samodejno menjuje stanja,

morebitne opombe v zvezi z delovanjem opreme;

preskusni parametri za meritve:

temperatura okolice,

preskusna napetost v V in frekvenca v Hz,

celotno harmonsko popacenje sistema elektricnega napajanja,

nihanje napetosti moci napajanja med preskusi,

informacije in dokumentacija o instrumentih, konfiguraciji in vezjih, uporabljenih za elektricno testiranje,
vhodni signali v RF (za digitalno prizemno radiodifuzijo) ali IF (za satelitsko radiodifuzijo),

preskusni avdio/video signali, kot so opisani v prenosnem toku MPEG-2,

nastavitev upravljalnih elementov.

Podatki o napajanju, potrebnem za periferne naprave (kot je aktivna prizemna antena, satelitski LNB (Low Noise Block)
ali kakrsen koli modem za sprejem kabelskih ali telekomskih programov), ki se napajajo prek TV-komunikatorja (STB)
pri sprejemanju programov, ni potrebno vkljuciti v tehni¢no dokumentacijo.

7. Informacije, ki jih zagotovijo proizvajalci za namene obves¢anja potrosnikov

Proizvajalci zagotovijo, da so uporabniki naprav SSTB obvesceni o njihovi elektricni moci v W, zaokroZeni na eno
decimalno mesto, in sicer za stanje pripravljenosti in aktivno stanje naprav SSTB.
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PRILOGA 1T

Postopek preverjanja

Pri izvajanju pregledov trznega nadzora iz clena 3(2) Direktive 2005/32/ES organi drzav ¢lanic izvajajo naslednji postopek
preverjanja za ustrezne veljavne zahteve iz tock 1, 2 in 4 Priloge I

Za porabo elektri¢ne energije, ve¢jo od 1,00 W:
Organi drzave ¢lanice preskusijo samo eno enoto.

Za model se Steje, da je v skladu z ustreznimi veljavnimi dolo¢bami iz tock 1 in 2 Priloge I k tej uredbi, ¢e rezultat za
aktivno stanje oziroma stanje pripravljenosti v zadevnem primeru ne preseZe mejnih vrednosti za ve¢ kot 10 %.

V nasprotnem primeru bodo preskusene $e tri dodatne enote. Za model se steje, da je v skladu s to uredbo, ¢e povprecje
rezultatov slednjih treh preskusov za aktivno stanje in stanje pripravljenosti, kot ustreza danemu primeru, ne preseze
mejnih vrednosti za ve¢ kot 10 %.

Za porabo elektricne moci 1,00 W ali manj:

Oblasti drzave ¢lanice preskusijo samo eno enoto.

Za model se Steje, da je v skladu z ustreznimi veljavnimi dolocbami iz tock 1 in 2 Priloge I k tej uredbi, Ce rezultati za
aktivno stanje in/ali stanje pripravljenosti, kot ustreza danemu primeru, ne presezejo mejnih vrednosti za vec¢ kot 0,10 W.

V nasprotnem primeru bodo preskusene 3e tri dodatne enote. Za model se Steje, da je v skladu s to uredbo, ¢e povprecje
rezultatov slednjih treh preskusov za aktivno stanje infali stanje pripravljenosti, kot ustreza danemu primeru, ne preseze

mejnih vrednosti za ve¢ kot 0,10 W.

V nasprotnem primeru se $teje, da model ni v skladu z izvedbenim ukrepom.
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PRILOGA 1II

Merila uspesnosti

Za namene tocke 2 dela 3 Priloge I k Direktivi 2005/32/ES so dolocena naslednja okvirna merila uspesnosti. Nanasajo se
na najboljSo tehnologijo, ki je dostopna na datum sprejetja te uredbe:

SSTB brez kakrsnih koli dodatnih zmogljivosti:

— aktivno stanje: 4,00 W,

— stanje pripravljenosti brez funkcije prikazovanja: 0,25 W,
— stanje izklopa: 0 W.

SSTB z vgrajenim trdim diskom:

— aktivno stanje: 10,00 W,

— stanje pripravljenosti brez funkcije prikazovanja: 0,25 W,
— stanje izklopa: 0 W.

Navedena merila uspesnosti so dolo¢ena na podlagi naprave SSTB z osnovno konfiguracijo ter funkcijo ,avtomatskega
odklopa napajanja“ in stikala za fizi¢ni izklop.
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DIREKTIVE

DIREKTIVA KOMISIJE 2009/6/ES
z dne 4. februarja 2009

o spremembi Direktive Sveta 76/768/EGS glede kozmeti¢nih izdelkov z namenom prilagoditve
prilog II in III k Direktivi tehni¢nemu napredku

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 76/768/EGS z dne 27. julija
1976 o priblizevanju zakonodaje drzav clanic v zvezi s kozme-
ti¢cnimi izdelki (*) in zlasti ¢lena 8(2) Direktive,

po posvetovanju z Znanstvenim odborom za potrodniske
izdelke,

ob upostevanju naslednjega:

Po omejevalnih ukrepih, ki jih je sprejela drzava clanica
na podlagi clena 12 Direktive 76/768/EGS v zvezi z
uporabo dietilen glikola (DEG) v kozmeti¢nih izdelkih,
je bilo opravljeno posvetovanje s SCCP. Glede na to, da
se po mnenju tega znanstvenega odbora DEG ne sme
uporabljati kot sestavina v kozmeti¢nih izdelkih, najvisja
koncentracija do 0,1 % DEG iz nedistot v konénih
kozmeti¢nih izdelkih pa se lahko obravnava kot varna,
je treba prepovedati uporabo te snovi v kozmeti¢nih
izdelkih, mejo njenih sledov pa dolociti pri 0,1 %.

Po omejevalnih ukrepih, ki jih je sprejela drzava clanica
na podlagi clena 12 Direktive 76/768/EGS v zvezi z
uporabo fitonadiona v kozmeti¢nih izdelkih, je bilo
opravljeno posvetovanje s SCCP. Znanstveni odbor
meni, da uporaba fitonadiona v kozmeti¢nih izdelkih ni
varna, saj lahko povzroci kozno alergijo, tako prizadetim
osebam pa se lahko zavrne pomembno terapevtsko sred-
stvo. Zato je treba snov prepovedati.

Direktiva 76/768/EGS v kozmeti¢nih izdelkih prepove-
duje uporabo snovi, ki so razvrsCene kot rakotvorne,
mutagene ali strupene za razmnoZevanje (v nadaljnjem
besedilu: snovi CMR), kategorij 1, 2 in 3, v skladu s
Prilogo I k Direktivi Sveta 67/548/EGS z dne 27. junija

() UL L 262, 27.9.1976, str. 169.

1967 o priblizevanju zakonov in drugih predpisov v
zvezi z razvr$anjem, pakiranjem in oznacevanjem
nevarnih snovi (3. Vendar se uporaba snovi, razvri¢enih
v kategorijo 3 v skladu z Direktivo 67/548/EGS, lahko
dovoli, ¢e je te snovi ocenil in odobril Znanstveni odbor
za potrosniske izdelke (SCCP).

SCCP meni, da je toluen, snov, ki je v skladu s Prilogo T k
Direktivi 67/548/EGS razvrcena kot CMR kategorije 3, s
splosnega toksikoloskega vidika varna, kadar je njena
vsebnost v izdelkih za nohte do 25-odstotna, vendar je
treba prepreciti, da bi jo vdihavali otroci.

Po omejevalnih ukrepih, ki jih je sprejela drzava ¢lanica
na podlagi ¢lena 12 Direktive 76/768/EGS v zvezi z
uporabo dietilen glikol monobutil etra (DEGBE) in etilen
glikol monobutil etra (EGBE) v kozmeti¢nih izdelkih, je
bilo opravljeno posvetovanje s SCCP. Ta znanstveni
odbor meni, da uporaba DEGBE kot topila v izdelkih
za barvanje las v koncentraciji do 9,0 % ne pomeni
tveganja za zdravje potro$nika. Poleg tega odbor meni,
da uporaba EGBE kot topila v koncentraciji do 4,0 % v
oksidativnih izdelkih za barvanje las in do 2,0 % v neok-
sidativnih izdelkih za barvanje las ne pomeni tveganja za
zdravje potrosnika. Vendar po mnenju SCCP uporaba teh
snovi ni varna, kadar je proizvod prisoten v aerosolu/-
razprsilu, zato je ta nacin uporabe treba prepovedati.

Direktivo 76/768[EGS je zato treba ustrezno spremeniti.

Ukrepi, predvideni s to direktivo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za kozmeti¢ne izdelke —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Prilogi II in III k Direktivi 76/768/EGS se spremenita v skladu s
Prilogo k tej direktivi.

() UL 196, 16.8.1967, str. 1.
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Clen 2

1. Drzave ¢lanice najpozneje do 5. agusta 2009 sprejmejo in
objavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to
direktivo. Komisiji nemudoma predlozZijo besedila navedenih
predpisov.

Navedene predpise uporabljajo od 5. novembra 2009.

Vendar predpise o snovi toluen, kakor je dolo¢ena v tocki 2
Priloge pod referen¢no $tevilko 185, uporabljajo od 5. februarja
2010.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih iz prvega pododstavka
sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi
uradni objavi. Nacin sklicevanja dolocijo drzave clanice.

2. Drzave ¢lanice predlozijo Komisiji besedila temeljnih pred-
pisov nacionalne zakonodaje, sprejetih na podro¢ju, ki ga ureja
ta direktiva.

Clen 3
Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 4

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 4. februarja 2009

Za Komisijo
Giinter VERHEUGEN
Podpredsednik
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PRILOGA

Direktiva 76/768/EGS se spremeni:

1. V Prilogi II se dodajo naslednje referencne Stevilke:

Ref. st Kemijsko ime Stevsiltl.(e;ESC AS
,1370 Diethylene glycol (DEG), za raven sledov glej | $t. CAS 111-46-6
Prilogo Il st. ES 203-872-2
2,2"-oxydiethanol
1371 Phytonadione [INCI], phytomenadione [INN] §t. CAS 84-80-0/81818-54-4;
st. ES 201-564-2¢

2. V delu 1 Priloge III se dodajo naslednje referencne stevilke 185 do 188:

Refe- Pogoji za uporabo in
rencna Snov Omejitve 0%(.)2.()“1&.’ k.l morajo
VteVilka it1 natlsn)epa na
s nalepki

Najvisja dovoljena
Podrodje uporabe kor;(cen}racga M Druge omejitve in
in/ali uporaba K onenem zahteve
ozmeticnem
izdelku
a b c d e f
,185 Toluene Izdelki za nohte 25 % Hranite zunaj
5t. CAS 108-88-3 dosega otrok
St ES 203-625-9 Uporabljajo lahko
samo odrasli
186 Diethylene glycol | Sledovi v sesta- 0,1%
(DEG) vinah
st. CAS 111-46-6
§t. ES 203-872-2
2,2"-oxydiethanol
187 Butoxydiglycol Topilo v izdelkih 9% Ni za uporabo v
St CAS 112-34-5 | 24 barvanje las aerosolnih
’ razprsilcih
§t. ES 203-961-6
Dietilen glikol
monobutil eter
(DEGBE)
188 Butoxyethanol Topilo v oksida- 4,0 % Ni za uporabo v
St. CAS 111-76-2 tivnih ?zdelklh za aeroscv).lmh
barvanje las razprsilcih
§t. ES 203-905-0
. . Topilo v neoksi- 2,0% Ni za uporabo v
Etilen ghkOl dativnih izdelkih aerosolnih
monobutil eter za barvanje las razprilcih®
(EGBE)
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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

SVET

SKLEP SVETA
z dne 24. julija 2008

o podpisu in zacasni uporabi Memoranduma o sodelovanju med Mednarodno organizacijo civilnega
letalstva in Evropsko skupnostjo na podrodju revizij/inSpekcijskih pregledov varnosti in sorodnih

(2009/97ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 80(2) v povezavi s prvim stavkom prvega
pododstavka ¢lena 300(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svet je 30. novembra 2007 pooblastil Komisijo, da zacne
pogajanja o sporazumu med Evropsko skupnostjo in
Mednarodno organizacijo civilnega letalstva (ICAO) na
podrogju revizij/in§pekcijskih pregledov varnosti letalstva
in sorodnih zadev.

(2) Komisija se je v imenu Skupnosti pogajala o Memoran-
dumu o sodelovanju z ICAO na podrodju revizij/ingpek-
cijskih pregledov varnosti in sorodnih zadev v skladu z
direktivami iz Priloge I in ad hoc postopkom iz Priloge II
k Sklepu Sveta o pooblastilu Komisije za zacetek poga-
janj.

(3)  Memorandum o sodelovanju bi bilo treba podpisati in
zaCasno uporabljati s pridrzkom njegove morebitne
poznejse sklenitve —

SKLENIL:
Clen 1

Podpis Memoranduma med Mednarodno organizacijo civilnega
letalstva (ICAO) in Evropsko skupnostjo na podro¢ju revizij/in-
$pekcijskih pregledov varnosti in sorodnih zadev se odobri v
imenu Skupnosti, s pridrzkom Sklepa Sveta o sklenitvi navede-
nega memoranduma.

Besedilo Memoranduma je prilozeno temu sklepu.
Clen 2

Predsednik Sveta je pooblas¢en, da imenuje osebo(-e), poobla-
§¢eno(-e), da v imenu Skupnosti podpiSe(-jo) memorandum, s
pridrzkom njegove sklenitve.

Clen 3

Pod pogojem vzajemnosti se Memorandum uporablja zacasno
od podpisa Memoranduma do zakljucka postopkov, potrebnih
za njegovo formalno sklenitev.

V Bruslju, 24. julija 2008

Za Svet
Predsednik
B. HORTEFEUX
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PREVOD

MEMORANDUM O SODELOVANJU

med Mednarodno organizacijo civilnega letalstva in Evropsko skupnostjo na podrodju
revizij/inSpekcijskih pregledov varnosti in sorodnih zadev

MEDNARODNA ORGANIZACIJA CIVILNEGA LETALSTVA (ICAO)

EVROPSKA SKUPNOST (ES),
v nadaljnjem besedilu ,podpisnici*,

OB SKLICEVANJU na Konvencijo o mednarodnem civilnem letalstvu, podpisano v Chicagu 7. decembra 1944 (v
nadaljnjem besedilu ,Cikaska konvencija“), in zlasti Prilogo 17 - Varovanje h Konvenciji (v nadaljnjem besedilu ,Priloga
17%;

OB UPOSTEVANJU Resolucije skupscine ICAO A35-9, s katero je bilo generalnemu sekretarju naroceno, naj nadaljuje
Univerzalni program ICAO o revizijah varnosti (USAP), ki obsega redne, obvezne, sistemati¢ne in usklajene revizije
varnosti vseh drzav pogodbenic Cikaske konvencije (v nadaljnjem besedilu ,drzave pogodbenice®);

OB SKLICEVANJU na Uredbo (ES) st. 2320/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2002 o dolocitvi
skupnih pravil na podrocju varnosti civilnega letalstva () (v nadaljnjem besedilu ,Uredba 2320/2002¢) in Uredbo (ES)
§t. 300/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. marca 2008 o skupnih pravilih na podro¢ju varovanja civilnega
letalstva in o razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 2320/2002 (3 (v nadaljnjem besedilu ,Uredba 300/2008), ki bo nadomestila
Uredbo 2320/2002 po sprejemu ustreznih izvedbenih ukrepov;

OB UGOTOVITVI, da Uredba Komisije (ES) t. 1486/2003 z dne 22. avgusta 2003 o dolocitvi postopkov za izvajanje
in3pekcijskih pregledov Komisije na podro¢ju varnosti civilnega letalstva () in zlasti ¢len 16 Uredbe dolocata, da mora
Evropska komisija upostevati nacrtovane ali nedavno izvedene revizije varnosti medvladnih organizacij, da bi zagotovila
skupno ucinkovitost razlicnih dejavnosti na podro¢ju indpekcijskih pregledov in revizij varnosti;

OB UPOSTEVANJU uporabe ustreznega prava Skupnosti, zlasti Uredbe (ES) §t. 1049/2001 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 30. maja 2001 o dostopu javnosti do dokumentov Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije () ter Sklepa
Komisije 2001/844/[ES, ESP], Euratom z dne 29. novembra 2001 o spremembah njenega Poslovnika (v nadaljnjem
besedilu ,Sklep 2001/844/ES, ESP], Euratom®), zlasti oddelkov 10 in 26 Sklepa ter njegovih sprememb (°);

OB UPOSTEVANJU dejstva, da je vecina standardov iz Priloge 17 vsebovana tudi v Uredbi 2320/2002 in da Evropska
komisija v drzavah clanicah Evropske unije (v nadaljnjem besedilu ,EU“) izvaja indpekcijske preglede, da bi spremljala
uporabo te uredbe;

KER je glavni cilj programa revizij ICAO in programa inspekcijskih pregledov Evropske komisije okrepiti varnost letalstva
z ocenjevanjem izvajanja ustreznih standardov, prepoznavanjem morebitnih pomanjkljivosti in zagotavljanjem odprave
pomanjkljivosti, kjer je to potrebno;

KER je zazeleno vzpostaviti vzajemno sodelovanje na podrocju revizijfindpekcijskih pregledov varnosti letalstva in
sorodnih zadev tako, da se zagotovi boljSa uporaba omejenih sredstev in se prepreci podvajanje dela, obenem pa se
ohranita univerzalnost in celovitost programa USAP Mednarodne organizacije civilnega letalstva;

! L 355, 30.12.2002, str. 1.

() UL

(3 UL L 97, 9.4.2008, str. 72.

() UL L 213, 23.8.2003, str. 3.

(*) UL L 145, 31.5.2001, str. 43.

(°) Sklepi 2005/94/ES, Euratom, 2006/70/ES, Euratom in 2006/548ES, Euratom.

5
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KER ima Evropska komisija pooblastila za zagotavljanje izvajanja zakonodaje Evropske skupnosti na podrocju varnosti
letalstva;

KER je Svet ICAO na 176. zasedanju odredil, da morajo biti revizije ICAO na podrocju varnosti letalstva, kjer je to
mogoce, usmerjene na zmogljivost drzave, da zagotovi ustrezen nacionalni nadzor, in ker je bila poleg tega na gene-
ralnega sekretarja naslovljena zahteva, naj preu¢i mozne oblike sodelovanja in najbolj ucinkovite uporabe sredstev v
regijah, kjer obstajajo obvezni regionalni vladni revizijski programi;

1. Splosne dolocbe

1.1 Standardi iz Priloge 17, ki niso vsebovani v zakonodaji ES, ne sodijo na podrocje uporabe tega memoranduma o
sodelovanju.

1.2 V zvezi s standardi iz Priloge 17, ki so vsebovani v zakonodaji ES, ICAO oceni inspekcijske preglede Evropske
komisije v ustreznih nacionalnih organih drzav ¢lanic EU, da bi v skladu z odstavkom 3 tega memoranduma o
sodelovanju preverila, ali drzave pogodbenice, ki jih zavezuje zakonodaja Skupnosti s podrocja varnosti civilnega
letalstva, upostevajo te standarde.

1.3 Izvajanje ocen ICAO v Evropski skupnosti se obravnava na zahtevo ene od podpisnic, vendar najmanj enkrat na
leto.

1.4 Revizorji ICAO se lahko obcasno kot opazovalci udelezijo in3pekcijskih pregledov Evropske komisije na letalis¢ih
EU, potem ko Evropska komisija prejme izrecno soglasje zadevne drzave ¢lanice.

2. Podatki o in3pekcijskih pregledih Evropske komisije v Evropski skupnosti, ki jih je treba predloziti organizaciji ICAO

2.1 V skladu s Sklepom 2001/844/ES, ESP], Euratom se pooblai¢enemu osebju ICAO posredujejo naslednji tajni
podatki EU z oznako ,RESTREINT UE“

A. splo$na pravila in standardi na podro¢ju varnosti letalstva, sprejeti v skladu s ¢lenom 4(2) Uredbe 2320/2002
ali ¢clenom 4 Uredbe 300/2008, in

B. v zvezi z indpekcijskimi pregledi Evropske komisije v ustreznih organih drzav clanic EU:

(a) splosni podatki o nacrtovanju indpekcijskih pregledov Evropske komisije, vkljuéno z razporedom inspek-
cijskih pregledov ustreznih nacionalnih organov, ter o vseh spremembah pregledov, takoj ko so te na
voljo;

(b) podatki o stanju inspekcijskih dejavnosti v ustreznih nacionalnih organih in na letaliscih, datumi izdaje
konénih poro¢il o inspekcijskih pregledih in datumi prejema akcijskih nacrtov od zadevne drzave;

(c) metodologija indpekcijskih pregledov Evropske komisije;

(d) porodilo o in3pekcijskem pregledu ustreznih nacionalnih organov skupaj z akcijskim nacrtom, ki ga poslje
zadevna drzava o indpekcijskem pregledu ustreznega nacionalnega organa, v katerem natancno opredeli
ukrepe in roke za odpravo morebitnih ugotovljenih pomanjkljivosti; in

(¢) podatki o dejavnostih nadaljnjega spremljanja, ki jih izvaja Evropska komisija pri in3pekcijskem pregledu
ustreznega nacionalnega organa.

2.2 ICAO omeji dostop do tajnih podatkov EU, ki jih Evropska komisija v okviru tega sodelovanja predlozi poob-
las¢enemu osebju zgolj na podlagi potrebe po seznanitvi. PooblasCeno osebje teh informacij ne sme razkriti
tretjim osebam. ICAO izvaja vse potrebne pravne in notranje mehanizme, da bi zaicitila tajnost podatkov, ki
jih predlozi Evropska komisija.
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2.3 Evropska komisija in ICAO sprejmeta nadaljnje postopke za varstvo tajnih podatkov, ki jih predlozi Evropska
komisija na podlagi tega memoranduma o sodelovanju. Taksni postopki vkljucujejo moznost, da Evropska
komisija preveri, katere varnostne ukrepe izvaja ICAO.

3. Ocene ICAO o sistemu in$pekcijskih pregledov Evropske komisije na podroc¢ju varnosti letalstva

3.1 Ocene ICAO o sistemu indpekcijskih pregledov Evropske komisije na podrocju varnosti letalstva obsegajo analizo
zahtev in podatkov Evropske komisije, ki so bili predlozeni na podlagi odstavka 2. Kadar je potrebno, ICAO
obis¢e sedez Generalnega direktorata Evropske komisije za energetiko in promet v Bruslju, Belgiji.

3.2 Z izmenjavo pisem med ICAO in Evropsko komisijo se sprejmejo posebni formalni pogoji in prakti¢ni dogovori o
ocenah ICAO o sistemu inspekcijskih pregledov Evropske komisije na podrocju varnosti letalstva.

4. Resevanje sporov

4.1 Podpisnici vsa nesoglasja ali spore v zvezi s tolmacenjem ali uporabo tega memoranduma o sodelovanju resujeta s
pogajanji.

4.2 Nobena dolocba v tem memorandumu o sodelovanju in nobena dolocba, ki se nanasa nanj, ne pomeni odpovedi
privilegijem in imunitetam podpisnic.

5. Drugi sporazumi

5.1 Ta memorandum o sodelovanju ne nadomesca niti ne prejudicira drugih oblik sodelovanja med podpisnicama.

6. Revizija — Zacetek veljavnosti

6.1 Podpisnici pregledata izvajanje tega memoranduma o sodelovanju ob koncu sedanje faze programa USAP in prej,
Ce katera koli od podpisnic meni, da je to potrebno.

6.2 Do zacetka veljavnosti se memorandum o sodelovanju uporablja zacasno od datuma podpisa.

6.3 Ta memorandum o sodelovanju za¢ne veljati prvi dan drugega meseca po zadnjem od dveh uradnih obvestil, s
katerimi podpisnici druga drugo obvestita o zakljucku njunih notranjih postopkov.

Sestavljeno v Montrealu, dne sedemnajstega septembra leta dva tiso¢ osem, v dveh izvodih v angles¢ini.

Za Evropsko skupnost Za Mednarodno organizacijo civilnega letalstva
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EVROPSKA CENTRALNA BANKA

SKLEP EVROPSKE CENTRALNE BANKE
z dne 11. decembra 2008
o spremembah Sklepa ECB[2006/17 o letnih ra¢unovodskih izkazih Evropske centralne banke
(ECB/2008/22)
(2009/98ES)

SVET EVROPSKE CENTRALNE BANKE JE —

ob upostevanju Statuta Evropskega sistema centralnih bank in
Evropske centralne banke ter zlasti njegovega ¢lena 26.2,

ob upostevanju naslednjega:

Sklep ECB[2006/17 z dne 10 novembra 2006 o letnih
ra¢unovodskih izkazih Evropske centralne banke (') se
mora spremeniti, tako da bo odrazal odlocitve politike
in trzna gibanja.

Evropska centralna banka (ECB) je revidirala svojo poli-
tiko razkritja podatkov za transakcije z vrednostnimi
papirji z namenom nadaljnjega izboljsanja preglednosti
letnih racunovodskih izkazov ECB. Kot del revidirane
politike bi bilo treba vrednostne papirje, ki so se prej
kvalificirali kot finan¢na osnovna sredstva, prerazvrstiti
iz bilan¢ne postavke ,Druga financna sredstva® v
ustrezno postavko pod naslovom ,Sredstva“ glede na
izvor izdajatelja, valuto denominacije in glede na to, ali
so vrednostni papirji v imetju do zapadlosti. Poleg tega bi
bilo treba vse financne instrumente, ki so del namen-
skega portfelja, vklju¢ijo pod postavko ,Druga finan¢na
sredstva“.

Sklep ECB[2006/17 ne vsebuje posebnih pravil o racu-
novodstvu terminskih obrestnih zamenjav, valutnih stan-
dardiziranih terminskih pogodb in standardiziranih
terminskih pogodb na lastniske vrednostne papirje. Ti
instrumenti se vse bolj pogosto uporabljajo na finan¢nih
trgih in bi lahko bili pomembni za upravljanje deviznih

(") UL L 348, 11.12.2006, str. 38.

rezerv ECB. Medtem ko bi bilo treba terminske obrestne
zamenjave evidentirati na enak nacin kot klasi¢ne
obrestne zamenjave, bi bilo treba valutne standardizirane
terminske pogodbe in standardizirane terminske pogodbe
na lastniske vrednostne papirje evidentirati na enak nacin
kot standardizirane terminske pogodbe o obrestni meri —

SKLENIL:

Clen 1

Spremembe

Sklep ECB/2006/17 se spremeni, kot sledi:

1. Clen 8 se spremeni, kot sledi:

(@)

Odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Prevrednotenje zlata, instrumentov v tuji valuti,
vrednostnih papirjev razen vrednostnih papirjev, razvr-
$¢enih med tiste, ki so v imetju do zapadlosti, in netrznih
vrednostnih papirjev kot tudi finan¢nih instrumentov,
tako bilan¢nih kot zabilan¢nih, se izvede ob koncu leta
po srednjih trznih tecajih in cenah.”

Doda se naslednji odstavek 4:

,4.  Vrednostni papirji, razvr$¢eni med tiste, ki so v
imetju do zapadlosti, in netrZni vrednostni papirji se
vrednotijo po amortizirani nabavni vrednosti in so
predmet oslabitve.”
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2. Clen 10 se nadomesti z naslednjim: 4. V clenu 17 se doda naslednji stavek:

,Clen 10 ~Amortizacija se v primeru terminskih obrestnih zamenjav
zatne z datumom vrednotenja transakcije.”

Trzni lastniski instrumenti
5. Prilogi I in IIT k Sklepu ECB[2006/17 se spremenita v skladu

Trzni lastniski instrumenti se evidentirajo v skladu s ¢lenom s prilogo k temu sklepu.
9 Smernice ECB[2006/16.

Clen 2

Koncna dolocba

3. Clen 16 se nadomesti z naslednjim: Ta sklep zacne veljati 31. decembra 2008.

,Clen 16
V Frankfurtu na Majni, 11. decembra 2008
Standardizirane terminske pogodbe

Standardizirane terminske pogodbe se evidentirajo v skladu s Predsednik ECB
¢lenom 16 Smernice ECB/2006/16. Jean-Claude TRICHET
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PRILOGA

Prilogi I in IIT k Sklepu ECB[2006/17 se spremenita, kot sledi:

1. Tabela z naslovom ,Sredstva“ v Prilogi I se nadomesti z naslednjo:

LSREDSTVA

Bilan¢ne postavke

Kategorizacija vsebine bilan¢nih postavk

Nacelo vrednotenja

Sredstva

1. Zlato in tetjatve v
zlatu

Fizi¢no zlato, tj. palice, kovanci, ploscice,
zlato v kepah, na zalogi ali ,v izdelavi'.
Nefizi¢no zlato, kot so stanja na zlatih
ra¢unih na vpogled (nedodeljeni racuni),
vezani depoziti in terjatve do zlata, ki
izhajajo iz naslednjih transakcij: () vije
ali nizje vrednotene transakcije; in (i)
zamenjava lokacije zlata ali njegove
Cistosti, kadar je razlika med izdajo in
dobavo ve¢ kot en delovni dan

Trzna vrednost

2. Terjatve do rezi-
dentov zunaj euroob-
modja, denominirane
v tuji valuti

Terjatve do nasprotnih strank, ki so
rezidenti zunaj euroobmodja, vkljucno z
mednarodnimi in nadnacionalnimi
institucijami in centralnimi bankami
zunaj euroobmodja, denominirane v tuji
valuti

2.1 Terjatve do Medna-
rodnega denarnega
sklada (IMF)

(@) Pravice crpanja znotraj rezervne transe
(neto)

Nacionalna kvota minus stanja v
eurih, ki jih ima na razpolago IMF.
Racun IMF st. 2 (racun za upravne
izdatke v eurih) se lahko vkljuci v to
postavko ali v postavko ,Obveznosti
do rezidentov zunaj euroobmocja,
denominirane v tuji valuti'

=

Posebne pravice crpanja

Imetja posebnih pravic ¢rpanja

(bruto)

(c) Druge terjatve

Splo$ni sporazumi o izposojanju,
posojila iz posebnih dogovorov o
izposojanju, depoziti v okviru
Pomoci za zmanjSevanje revscine in
rast

(@) Pravice crpanja znotraj rezervne transe
(neto)

Nominalna vrednost, preracunana po
trznem deviznem tecaju

G

Posebne pravice crpanja

Nominalna vrednost, preracunana po
trznem deviznem tecaju

(c) Druge terjatve

Nominalna vrednost, preracunana po
trznem deviznem tecaju

2.2 Stanja pri bankah in
nalozbe v vrednostne
papirje, zunanja poso-
jila in druga zunanja
sredstva

(a) Stanja pri bankah zunaj euroobmodja
razen tistih pod postavko sredstev
.Druga financna sredstva’

Tekodi racuni, vezani depoziti, krat-
koro¢no vlozZena sredstva, povratne
repo transakcije

(@)  Stanja pri bankah zunaj euroobmocja

Nominalna vrednost, preracunana
po trznem deviznem tecaju
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Bilan¢ne postavke

Kategorizacija vsebine bilan¢nih postavk

Nacelo vrednotenja

(b) Nalozbe v vrednostne papirje zunaj

(©

euroobmocja razen tistih pod postavko
,Druga financna sredstva’

Menice in obveznice, blagajniski
zapisi, brezkuponske obveznice,
vrednostni papirji denarnega trga,
lastniski instrumenti, ki se hranijo
kot del deviznih rezerv, vsi izdani s
strani rezidentov zunaj euroobmodja

Zunanja posojila (depoziti) rezidentom
zunaj euroobmodja razen tistih pod
postavko ,.Druga financna sredstva‘

Druga zunanja sredstva

Bankovci in kovanci zunaj euroob-
mocdja

(b))

(b) i)

()i

(b)v

Trzni vrednostni papirji razen vred-
nostnih papirjev v imetju do zapadlosti

Trzna cena in trzni devizni tecaj
Vse premije ali diskonti se amor-
tizirajo

Trzni vrednostni papirji, razvrsceni
med tiste, ki so v imetju do zapadlosti

Nabavna vrednost, ki je predmet
oslabitve, in trzni devizni tecaj

Vse premije ali diskonti se amor-
tizirajo
Netrzni vrednostni papirji

Nabavna vrednost, ki je predmet
oslabitve, in trzni devizni tecaj

Vse premije ali diskonti se amor-
tizirajo
Trzni lastniski instrumenti

Trzna cena in trzni devizni tecaj

Zunanja posojila

Depoziti po nominalni vrednosti,
preracunani po trznem deviznem
tecaju

Druga zunanja sredstva

Nominalna vrednost, prera¢unana
po trznem deviznem tecaju

Terjatve do rezi-
dentov euroobmodja,
denominirane v tuji
valuti

Nalozbe v vrednostne papirje znotraj
euroobmodja razen tistih pod postavko
,Druga financna sredstva‘

Menice in obveznice, blagajniski
zapisi, brezkuponske obveznice,
vrednostni papirji denarnega trga,
lastnigki instrumenti, ki se hranijo
kot del deviznih rezerv, vsi izdani s
strani rezidentov euroobmodja

(a) i)

(a)(i)

Trzni vrednostni papirji razen vred-
nostnih papirjev v imetju do zapadlosti

Trzna cena in trzni devizni tecaj
Vse premije ali diskonti se amor-
tizirajo

Trzni vrednostni papirji, razvrsceni
med tiste, ki so v imetju do zapadlosti

Nabavna vrednost, ki je predmet
oslabitve, in trzni devizni tecaj

Vse premije ali diskonti se amor-
tizirajo
Netrzni vrednostni papirji

Nabavna vrednost, ki je predmet
oslabitve, in trzni devizni tecaj

Vse premije ali diskonti se amor-
tizirajo
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Bilan¢ne postavke

Kategorizacija vsebine bilan¢nih postavk

Nacelo vrednotenja

(a)(iv) Trzni lastniski instrumenti
Trzna cena in trzni devizni tecaj
(b) Druge terjatve do rezidentov euroob- (b)  Druge terjatve
mocja razen tistih pod postavko sredstev
,Druga financna sredstva’ Depoziti in drugo posojanje po
nominalni vrednosti, preracunani
Posojila, depoziti, povratne repo po trznem deviznem tecaju
transakcije, druga posojila
4. Terjatve do rezi-
dentov zunaj euroob-
modja, denominirane
v eurih
4.1 Stanja pri bankah, (a) Stanja pri bankah zunaj euroobmogja | (a)  Stanja pri bankah zunaj euroobmogja
naloZbe v vrednostne razen tistih pod postavko sredstev
papirje in posojila Druga financna sredstva‘ Nominalna vrednost
Tekoci racuni, vezani depoziti, krat-
koro¢no vlozZena sredstva, povratne
repo transakcije v povezavi z
upravljanjem vrednostnih papirjev,
denominiranih v eurih
(b) Nalozbe v vrednostne papirje zunaj (b)()) Trzni vrednostni papirji razen vred-
euroobmocja razen tistih pod postavko nostnih papirjev v imetju do zapadlosti
sredstev ,Druga financna sredstva’ Trzna cena
Lastniski instrumenti, menice in Vse premije ali diskonti se amor-
obveznice, blagajniski zapisi, brez- tizirajo
kuponske obveznice, vrednostni
papirji denarnega trga, vsi izdani s | (b)(ii) TiZni vrednostni papirji, razvrsceni
strani rezidentov zunaj euroobmodja med tiste, ki so v imetju do zapadlosti
Nabavna vrednost, ki je predmet
oslabitve
Vse premije ali diskonti se amor-
tizirajo
(b)(iii) Netrzni vrednostni papirji
Nabavna vrednost, ki je predmet
oslabitve
Vse premije ali diskonti se amor-
tizirajo
(b)(iv) Trzni lastniski instrumenti
Trina cena
(c) Posojila rezidentom zunaj euroobmodja | (c)  Posojila zunaj euroobmodja
razen tistih pod postavko sredstev
Druga finanéna sredstva’ Depoziti po nominalni vrednosti
(d) Vrednostni papirji, ki jih izdajo subjekti | (d)(i) ~TrZni vrednostni papirji razen vred-
zunaj euroobmodja, razen tistih pod nostnih papirjev v imetju do zapadlosti
postavko sredstev ,Druga financnha sred-
stva’ Trzna cena
Vrednostni papirji, ki jih izdajo Premije/diskonti se amortizirajo
nadnacionalne ali mednarodne
organizacije, npr. Evropska investi- | (d)(ii) TrZni vrednostni papitji, razvrsceni

cijska banka, ne glede na njihovo
geografsko lokacijo

med tiste, ki so v imetju do zapadlosti

Nabavna vrednost, ki je predmet
oslabitve

Vse premije ali diskonti se amor-
tizirajo
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Bilan¢ne postavke

Kategorizacija vsebine bilan¢nih postavk

Nacelo vrednotenja

(d)(iii) NetrZni vrednostni papirji

Nabavna vrednost, ki je predmet
oslabitve

Vse premije ali diskonti se amor-
tizirajo

4.2 Terjatve, ki izhajajo iz | Posojila v skladu s pogoji ERM I Nominalna vrednost
kredita na podlagi
ERM II
5. Posojila kreditnim Postavke 5.1 do 5.5: transakcije v skladu
institucijam euroob- z ustreznimi instrumenti denarne poli-
modja, povezana Z tike, opisane v Prilogi I k Smernici ECB/
operacijami denarne 2000/7 z dne 31. avgusta 2000 o
politike, denominirana | instrumentih monetarne politike in
v eurih postopkih Eurosistema (')
5.1 Operacije glavnega Redne povratne transakcije za poveCe- | Nominalna vrednost ali repo nabavna
refinanciranja vanje likvidnosti, organizirane tedensko | vrednost
in z obicajno zapadlostjo enega tedna
5.2 Operacije dolgoro¢- Redne povratne transakcije za povece- | Nominalna vrednost ali repo nabavna
nejSega refinanciranja | vanje likvidnosti, organizirane mesecno | vrednost
in z obicajno zapadlostjo treh mesecev
5.3 Povratne operacije Povratne transakcije, izvrSene kot prilo- | Nominalna vrednost ali repo nabavna
finega uravnavanja Znostne transakcije za namene finega vrednost
uravnavanja
5.4 Povratne strukturne Povratne transakcije, ki urejajo struk- Nominalna vrednost ali repo nabavna
operacije turni polozaj Eurosistema do finan¢nega | vrednost
sektorja
5.5 Ponudba mejnega Posojila ¢ez no¢ po vnaprej doloceni Nominalna vrednost ali repo nabavna
posojanja obrestni meri proti primernemu finané- | vrednost
nemu premozenju (odprta ponudba)
5.6 Krediti v povezavi s | Dodatni krediti kreditnim institucijam, ki | Nominalna vrednost ali nabavna vrednost
pozivi h kritju izhajajo iz zviSanih vrednosti osnovnih
sredstev v zvezi z drugimi krediti tem
kreditnim institucijam
6. Druge terjatve do Tekodi racuni, vezani depoziti, kratko- | Nominalna vrednost ali nabavna vrednost

kreditnih institucij
euroobmodja, denomi-
nirane v eurih

rocno vloZena sredstva, povratne repo
transakcije v povezavi z upravljanjem
portfeljev vrednostnih papirjev v
postavki sredstev ,Vrednostni papitji
rezidentov euroobmogja, denominirani v
eurih’, vkljucno s transakcijami, ki so
posledica preoblikovanja nekdanjih
deviznih rezerv euroobmogja, in druge
terjatve. Korespondenéni racuni pri tujih
kreditnih institucijah v euroobmogju.
Druge terjatve in operacije, ki niso
povezane z operacijami denarne politike
Eurosistema
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Bilan¢ne postavke

Kategorizacija vsebine bilan¢nih postavk

Nacelo vrednotenja

7.

Vrednostni papirji
rezidentov euroob-
modja, denominirani v
eurih

Vrednostni papirji razen tistih pod
postavko sredstev ,Druga finan¢na sred-
stva’: lastniski instrumenti, menice in
obveznice, blagajniski zapisi, brezku-
ponske obveznice, vrednostni papirji
denarnega trga v neposredni lasti,
vkljuéno z drzavnimi vrednostnimi
papirji, ki izhajajo e iz ¢asa pred EMU,
denominirani v eurih; dolzniski certifi-
kati ECB, kupljeni za namene finega
uravnavanja

(i) Trzni vrednostni papirji razen vred-
nostnih papirjev v imetju do zapadlosti

Trzna cena

Vse premije ali diskonti se amortizi-
rajo

i

=

Trzni vrednostni papirji, razvrsceni med
tiste, ki so v imetju do zapadlosti

Nabavna vrednost, ki je predmet
oslabitve

Vse premije ali diskonti se amortizi-
rajo

(iii

=

Netrzni vrednostni papirji

Nabavna vrednost, ki je predmet
oslabitve

Vse premije ali diskonti se amortizi-
rajo

Vse premije ali diskonti se amortizirajo

Trzna cena

Javni dolg, denomi-
niran v eurih

Terjatve do drzave, ki izhajajo iz Casa
pred EMU (netrzni vrednostni papirji,
posojila)

Depoziti/posojila po nominalni vrednosti,
netrzni vrednostni papirji po nabavni
vrednosti

Terjatve znotraj Euro-
sistema

9.1

Terjatve, povezane z
zadolZnicami za kritje
izdaje dolzniskih
certifikatov ECB

Postavka je samo v bilanci stanja ECB

Zadolznice, ki jih izdajo NCB, zaradi
pogodbe o kritju v povezavi z dolzni-
skimi certifikati ECB

Nominalna vrednost

9.2

Terjatve v zvezi
razdelitvijo euroban-
kovcev znotraj Euro-
sistema

Terjatve, povezane z izdajo bankovcev
ECB, v skladu s Sklepom ECB/2001/15 z
dne 6. decembra 2001 o izdajanju
eurobankovcev (%)

Nominalna vrednost

9.3

Druge terjatve znotraj
Eurosistema (neto)

Neto pozicija naslednjih podpostavk:

() neto terjatve, ki izhajajo iz saldov
racunov iz sistema TARGET2 in
koresponden¢nih racunov NCB, tj.
neto izracun terjatev in obveznosti —
glej tudi postavko obveznosti ,Druge
obveznosti znotraj Eurosistema
(neto)’

(b) druge mogoce terjatve znotraj Euro-
sistema, vklju¢no z zacasno poraz-
delitvijo prihodka ECB iz izdajanja
bankovcev posameznim NCB

(a) Nominalna vrednost

(b) Nominalna vrednost

10.

Postavke v postopku
poravnave

Saldi (terjatve) poravnalnih racunov,
vkljuéno s ¢eki na vnovcenju

Nominalna vrednost
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Bilan¢ne postavke

Kategorizacija vsebine bilan¢nih postavk

Nacelo vrednotenja

11. Druga sredstva

11.1 Kovanci euroobmodja

Eurokovanci

Nominalna vrednost

11.2 Opredmetena in
neopredmetena
osnovna sredstva

Zemljisce in zgradbe, pohistvo in
oprema, vkljuéno z racunalnisko
opremo, programska oprema

Nabavna vrednost brez amortizacije

Amortizacija je sistematska dodelitev
odpisane vrednosti nekega sredstva v teku
njegove dobe koristnosti. Doba korist-
nosti je obdobje, za katero se pricakuje,
da bo subjekt lahko uporabljal neko
osnovno sredstvo. Doba koristnosti
posameznih materialnih osnovnih sred-
stev se lahko preverja sistemati¢no, ¢e se
pric¢akovanja razlikujejo od prejsnjih ocen.
Vegja sredstva lahko zajemajo sestavne
dele z razlicno dobo koristnosti. Dobo
takih sestavnih delov je treba oceniti
posamicno.

Nabavna vrednost neopredmetenih sred-
stev vkljucuje ceno pridobitve neopred-
metenih sredstev. Drugi neposredni ali
posredni stroski se obravnavajo kot
izdatki

Kapitalizacija odhodkov: zneskovno
omejena (pod 10 000 EUR brez DDV:
kapitalizacije ni)

11.3 Druga finan¢na sred-
stva

— Udelezbe in nalozbe v hcerinske
druzbe, lastniski vrednostni papirji v
imetju zaradi strateskih razlogov/
razlogov politike

— Vrednostni papirji, vkljuéno z lastni-
gkimi vrednostnimi papirji, in drugi
finan¢ni instrumenti ter stanja,
vklju¢no z vezanimi depoziti, in
teko¢i racuni, ki so v namenskem
portfelju

— Povratne repo transakcije s kredit-
nimi institucijami v zvezi z uprav-
ljanjem portfeljev vrednostnih papi-
rjev v tej postavki

(@) Trzni lastniski instrumenti
Trzna cena

Udelezbe in nelikvidni lastniski deleZi ter
vysi ostali lastniski instrumenti, ki so
trajna nalozba

=

Nabavna vrednost, ki je predmet
oslabitve

(c) Nalozbe v heerinske druzbe ali pomembni
delezi

Cista vrednost sredstev

=
=2

Trzni vrednostni papirji razen vrednostnih
papirjev v imetju do zapadlosti

Trzna cena
Premije/diskonti se amortizirajo

(e) Trzni vrednostni papirji, razvrsceni med
tiste, ki so v imetju do zapadlosti, ali ki

so trajna nalozba

Nabavna vrednost, ki je predmet
oslabitve

Vse premije ali diskonti se amortizi-
rajo

(f) Vse premije ali diskonti se amortizirajo

Nabavna vrednost, ki je predmet
oslabitve

D)
©

Stanja pri bankah in posojila

Nominalna vrednost, preratunana po
trznem deviznem tecaju, Ce so stanja/
depoziti denominirani v tujih valutah
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Bilan¢ne postavke

Kategorizacija vsebine bilan¢nih postavk

Nacelo vrednotenja

11.4 Razlike zaradi
prevrednotenja zabi-
lan¢énih instrumentov

Rezultati vrednotenja valutnih nestan-
dardiziranih terminskih pogodb,
valutnih zamenjav, obrestnih zamenjav,
nestandardiziranih terminskih pogodb o
obrestni meri, terminskih transakcij z
vrednostnimi papirji, valutnih
promptnih transakcij od datuma skle-
nitve posla do datuma poravnave

Neto pozicija med terminskim in
promptnim tecajem, po trznem deviznem
tecaju

11.5 Aktivne asovne
razmejitve

Prihodek, ki ne zapade v danem
obdobju, ampak se ga pripise v dano
obdobje. Vnaprej placani odhodki in
placane nateCene obresti (tj. natecene
obresti, kupljene z vrednostnim papi-
rjem)

Nominalna vrednost, menjava preracu-
nana po trznem deviznem tecaju

11.6 Razno

(a) Predplacila, posojila in druge manjse
postavke. Posojila na podlagi
zaupanja

(b) Nominalna vrednost ali nabavna
vrednost

(0) Neto pokojninska sredstva

(a) Nominalna vrednost ali nabavna
vrednost

(b) Trzna vrednost

(¢) Kot v clenu 22(3)

12.

Izguba tekocega leta

Nominalna vrednost

() UL L 310, 11.12.2000, str. 1.
() UL L 337, 20.12.2001, str. 52.*

2. V Prilogi Il se besedilo ,Prenos vliz rezervacij za teajna in cenovna tveganja“ v prvem stolpcu tabele pri podnaslovu
2.3 nadomesti z besedilom ,Prenos v/iz rezervacij za tveganja deviznega tecaja, obrestne mere in cene zlata“.
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SMERNICE

EVROPSKA CENTRALNA BANKA

SMERNICA EVROPSKE CENTRALNE BANKE
z dne 23. oktobra 2008

o spremembah Smernice ECB/2000/7 o instrumentih monetarne politike in postopkih Eurosistema
(ECB/2008/13)
(2009/99/ES)

SVET EVROPSKE CENTRALNE BANKE JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti ter
zlasti prve alinee ¢lena 105(2),

ob upostevanju Statuta Evropskega sistema centralnih bank in
Evropske centralne banke ter zlasti ¢lena 12.1 in ¢lena 14.3 v
povezavi s prvo alineo ¢lena 3.1, ¢lenom 18.2 in prvim
odstavkom ¢lena 20,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Enotna denarna politika zahteva opredelitev instru-
mentov in postopkov, ki se bodo uporabljali v Eurosi-
stemu, sestavljenem iz nacionalnih centralnih bank (NCB)
drzav ¢lanic, ki so sprejele euro (v nadaljevanju: sodelu-
joce drzave c¢lanice), in Evropske centralne banke (ECB),
da bi se ta politika izvajala na enoten nacin v vseh sode-
lujo¢ih drzavah ¢lanicah.

(2)  ECB je pooblas¢ena, da sprejme potrebne smernice za
izvajanje enotne denarne politike Eurosistema, NCB pa
so dolzne ravnati v skladu s temi smernicami.

(3)  Trenutna dogajanja na trgih zahtevajo nekatere spre-
membe opredelitve in izvajanja denarne politike Eurosi-
stema. Zato je treba Smernico ECB[2000/7 z dne

31. avgusta 2000 o instrumentih monetarne politike in
postopkih Eurosistema (!) primerno spremeniti, zlasti
zato, da se odrazi naslednje: (i) spremembe okvira za
obvladovanje tveganj in pravil o primernosti zavarovanja
za kreditne operacije Eurosistema; (i) sprejetje finan¢nega
premozZenja za zavarovanje terjatev zavarovanja, denomi-
niranega v valutah razen eura, ob nekaterih nepredvid-
ljivih dogodkih; (iii) potreba po dolocbah o obravnavi
subjektov, za katere velja zamrznitev sredstev infali
drugi ukrepi, ki jih nalozi Evropska skupnost ali drzava
¢lanica v skladu s ¢lenom 60(2) Pogodbe; in (iv) harmo-
nizacija z novimi dolo¢bami Uredbe (ES) 3t. 1745/2003
Evropske centralne banke z dne 12. septembra 2003 o
uporabi obveznih rezerv (ECB/2003/9) (3) -

SPREJEL NASLEDNJO SMERNICO:

Clen 1
Spremembe prilog I in II

Smernica ECB[2000/7 se spremeni, kot sledi:
1. Priloga I se spremeni v skladu s Prilogo I k tej smernici.
2. Priloga II se spremeni v skladu s Prilogo II k tej smernici.

Clen 2
Preverjanje

NCB bodo poslale ECB podrobnosti glede besedil in sredstev, s
katerimi se nameravajo uskladiti s to smernico najkasneje do
30. novembra 2008.

() UL L 310, 11.12.2000, str. 1.
() UL L 250, 2.10.2003, str. 10.
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Clen 3
Zacetek veljavnosti

Ta smernica zacne veljati 1. novembra 2008. Clen 1 se uporablja od 1. februarja 2009.

Clen 4
Naslovniki

Ta smernica je naslovljena na NCB sodelujocih drzav clanic.

V Frankfurtu na Majni, 23. oktobra 2008

Za Svet ECB
Predsednik ECB
Jean-Claude TRICHET
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PRILOGA 1

Priloga I k Smernici ECB/2000/7 se spremeni, kot sledi:

1. V kazalu se vstavi naslov poglavija 6.7 ,Sprejetje finan¢nega premozenja za zavarovanje terjatev v drugih valutah ob
nepredvidljivih dogodkih*.

2. Oddelek 1.3.1 se spremeni, kot sledi:

(a) V prvem odstavku se Cetrti stavek v opombi 5 nadomesti z naslednjim:

LHitre avkcije se navadno izvedejo v ¢asovnem okviru 90 minut.”

(b) Zadnji stavek prve alinee v prvem odstavku se nadomesti z naslednjim:

,Operacije glavnega refinanciranja igrajo osrednjo vlogo pri uresnicevanju ciljev operacij odprtega trga Eurosi-
stema.”.

3. V oddelku 2.2 se prva dva stavka v Cetrtem odstavku nadomestita z naslednjim:

,Pri hitrih avkcijah in dvostranskih operacijah nacionalne centralne banke sklepajo posle z nasprotnimi strankami, ki
so vkljucene v krog njihovih nasprotnih strank za fino uravnavanje. Hitre avkcije in dvostranske operacije se lahko
izvajajo tudi s $irSim krogom nasprotnih strank.”

4. Naslov oddelka 2.4 se nadomesti z naslednjim:

,2.4. Zacasna ali trajna izkljucitev zaradi razlogov skrbnega in varnega poslovanja ali dogodkov neplacila“

5. V oddelku 3.1.2 se ¢rta zadnji stavek prvega odstavka.

6. V oddelku 3.1.3 se ¢rta drugi stavek prvega odstavka.

7. Oddelek 4.1 se spremeni, kot sledi:

(a) Pod naslovom ,Pogoji dostopa“ se prvi odstavek nadomesti z naslednjim:

,Do odprte ponudbe mejnega posojila imajo dostop institucije, ki izpolnjujejo splosna merila primernosti za
nasprotne stranke, dolocena v oddelku 2.1. Dostop do mejnega posojila je mogo¢ prek nacionalne centralne
banke v drzavi ¢lanici, v kateri je institucija ustanovljena. Dostop do odprte ponudbe mejnega posojila je mogo¢
samo ob dnevih, ko je TARGET2 (¥) odprt za poslovanje (**). V dnevih, ko dolocen sistem poravnave vrednostnih
papirjev (SPVP) ni odprt za poslovanje, je dostop do odprte ponudbe mejnega posojila dovoljen na podlagi
primernega finan¢nega premozenja, ki je bilo Ze vnaprej deponirano pri nacionalni centralni banki.

(*) Decentralizirano tehni¢no infrastrukturo sistema TARGET je z 19. novembrom 2007 zamenjala enotna

=

skupna platforma sistema TARGET?2, prek katere so predlozeni in obdelani vsi placilni nalogi in prek katere
so placila prejeta na enak tehni¢ni nacin. Migracija na sistem TARGET?2 je bila organizirana v treh skupinah
drzav, kar je uporabnikom sistema TARGET omogocilo, da preidejo na TARGET2 v valovih in na razlicne
vnaprej dolocene datume. Sestava skupin drzav je bila naslednja: v 1. skupini (19. novembra 2007) so bili
Avstrija, Ciper, Nemcija, Luksemburg, Malta in Slovenija; v 2. skupini (18. februarja 2008) so bile Belgija,
Finska, Francija, Irska, Nizozemska, Portugalska in Spanija; v 3. skupini (19. maja 2008) pa so bile Greija,
Italija in ECB. Cetrti migracijski datum (15. septembra 2008) je bil dolocen kot rezervni datum v primeru
nepredvidljivih dogodkov. Nekatere nesodelujoce nacionalne centralne banke so bile na podlagi loc¢enega
dogovora tudi povezane v sistem TARGET2: Latvija in Litva (v 1. skupini) ter Danska, Estonija in Poljska (v
3. skupini).

Poleg tega je dostop do odprte ponudbe mejnega posojila dovoljen samo, ko so bile zahteve v zvezi z
infrastrukturo placilnega sistema v BPRC izpolnjene.”
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10.

11.

12.

13.

(b) Pod naslovom ,Pogoji dostopa“ se opomba 4 iz tretjega odstavka nadomesti z naslednjim:

,(*) Dnevi, ko je sistem TARGET2 zaprt, so objavljeni na spletni strani ECB (www.ecb.europa.eu), kakor tudi na
spletnih straneh Eurosistema (glej Prilogo 5).

(c) Pod naslovom ,Pogoji dostopa“ se ¢rta opomba 5 iz tretjega odstavka.

. V oddelku 4.2 pod naslovom ,Pogoji dostopa“ se ¢rta opomba 12 iz drugega odstavka.

. V oddelku 5.1.3 se zadnji stavek v drugem odstavku nadomesti z naslednjim:

,Pri hitri avkeiji, ki ni javno najavljena vnaprej, nacionalne centralne banke neposredno stopijo v stik z izbranimi
nasprotnimi strankami. Pri hitri avkciji, ki je javno najavljena, pa imajo nacionalne centralne banke moznost, da
neposredno stopijo v stik z izbranimi nasprotnimi strankami.”

V oddelku 5.5.5 se ¢rta opomba 12 iz prvega odstavka.
Drugi odstavek v oddelku 6.2 se nadomesti z naslednjim:

LJEurosistem daje pojasnila nasprotnim strankam glede primernosti finanénega premozenja za zavarovanje terjatev
Eurosistema samo, ¢e je bilo izdano trzno financno premozZenje ali obstojeCe netrzno finanéno premozenje pred-
lozeno Eurosistemu kot zavarovanje. Pojasnil pred izdajo tako ni mogoce dobiti.“

Oddelek 6.2.1 pod naslovom ,Vrsta finanénega premozenja“ se spremeni, kot sledi:
(@) Pod tocko (a) v prvem odstavku se za besedami ,brezpogojen znesek glavnice* vstavi naslednja opomba 5:

,(%) Obveznice z nakupnim bonom ali z drugo podobno pravico niso primerne.”

=

Cetrti odstavek se nadomesti z naslednjim:

JFinan¢no premoZenje, ki ustvarja denarni tok in s katerim so zavarovani kolateralizirani vrednostni papirji, mora
izpolnjevati naslednje zahteve:

(a) pridobitev taksnega premozenja mora urejati zakonodaja drzave clanice EU;

(b) subjekt za posebne namene pri listinjenju ga mora pridobiti od originatorja ali posrednika na nacin, ki ga
Eurosistem Steje za ,pravo prodajo”, izvriljivo proti tretjim osebam, in mora biti zunaj dosega originatorja in
njegovih upnikov, tudi v primeru originatorjeve insolventnosti;

(c) ne sme vsebovati, v celoti ali delno, dejansko ali potencialno, kreditnih zapisov ali podobnih terjatev, ki bi
izhajale iz prenosa kreditnega tveganja z izvedenimi kreditnimi finan¢nimi instrumenti.”

() Peti odstavek se nadomesti z naslednjim:

JFinan¢éno premoZenje je primerno, ¢e znotraj strukturirane izdaje transa (ali podtransa) ni podrejena drugim
transam iste izdaje. Transa (ali podtransa) Steje kot nepodrejena drugim tranSam (ali podtransam) iste izdaje, Ce —
v skladu z vrstnim redom poplacila, ki se uporabi po dostavi obvestila o izvrbi, kot je dolo¢en v prospektu —
nobena druga transa (ali podtransa) nima prednosti pred to transo (ali podtranso) glede prejema placila (glavnice
in obresti), s ¢imer taksna transa (ali podtransa) zadnja utrpi $kodo med razli¢nimi transami ali podtransami
znotraj strukturirane izdaje.

V oddelku 6.2.1 se pod naslovom ,Kraj izdaje“ prvi stavek opombe 7 nadomesti z naslednjim:

,Da bi bili primerni, morajo biti mednarodni dolzniski vrednostni papirji v globalni prinosniski obliki, izdani prek
MRVP Euroclear Bank (Belgija) in Clearstream Banking Luxembourg, od 1. januarja 2007 dalje izdani v obliki novih
svetovnih zadolznic (New Global Notes, NGN) in morajo biti deponirani pri skupnem varuhu (Common Safekeeper,
CSK), ki je MRVP ali, kjer je to primerno, CRVP, ki izpolnjuje minimalne standarde, dolocene s strani ECB.“
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14. Oddelk 6.2.2 pod naslovom ,Ban¢na posojila“ se spremeni, kot sledi:

@)

V prvem odstavku se zadnji stavek prvega odstavka prve alinee nadomesti z naslednjim:

,Pri ban¢nih posojilih pravica iz naslova placil glavnice oziroma obresti ne sme biti podrejena pravici imetnika
drugih ban¢nih posojil (ali drugih trang ali podtran3 v istem sindiciranem posojilu) ali dolzniskih instrumentov
istega izdajatelja.

(b) V drugem odstavku prve alinee iz prvega odstavka se za drugim stavkom vstavi naslednji stavek:

(©

,Poleg tega so primerna tudi ban¢na posojila z obrestno mero, vezano na stopnjo inflacije.”

V peti alinei prvega odstavka se ¢rta opomba 20.

15. Oddelek 6.2.3 pod naslovom ,Pravila glede uporabe primernega finanénega premozenja“ se spremeni, kot sledi:

@

Tocke (i) do (iii) iz tretjega odstavka se zamenjajo z naslednjim:

»(i) nasprotna stranka ima neposredno ali posredno prek enega ali ve¢ drugih podjetij v lasti 20 % ali ve¢ kapitala
izdajatelja/dolznika/garanta; ali

(i) izdajatelj/dolznik/garant ima neposredno ali posredno prek enega ali ve¢ drugih podjetij v lasti 20 % ali ve¢
kapitala nasprotne stranke; ali

(iii) tretja oseba ima v lasti ve¢ kot 20 % kapitala nasprotne stranke in ve¢ kot 20 % kapitala izdajatelja/dol-
znika/garanta, in sicer bodisi neposredno ali posredno prek enega ali ve¢ podjetij.

(b) Cetrti in peti odstavek se nadomestita z naslednjim:

,Zgornja dolocba o tesnih povezavah ne velja za: (a) tesne povezave med nasprotno stranko in drzavnimi
institucijami drzav EGP ali v primeru, kjer jamstvo za dolzniski instrument zagotavlja oseba javnega prava,
upravicena do odmerjanja davkov; (b) krite ban¢ne obveznice, ki so izdane v skladu z merili, dolo¢enimi v
clenu 22(4) Direktive UCITS; ali (c) primere, kjer dolzniske instrumente $¢itijo posebna pravna varovala, primer-
ljiva s tistimi pod tocko (b), kot je to v primeru netrznih hipotekarnih dolzniskih instrumentov (RMBD), ki niso

vrednostni papirji.

Poleg tega nasprotna stranka kot zavarovanje ne sme predloziti nobenega kolateraliziranega vrednostnega papirja,
pri katerem nasprotna stranka (ali katera koli tretja oseba, s katero ima tesne povezave) kolateraliziranemu
vrednostnemu papirju zagotavlja valutno zaicito, s tem da je sklenila transakcijo valutne zascite z izdajateljem,
ali zagotavlja likvidnostno podporo za 20 % ali ve¢ zneska kolateraliziranega vrednostnega papirja.”

Tabela 4 z naslovom ,Primerno finan¢no premozZenje za operacije denarne politike Eurosistema se posodobi, kot

sledi:

— opomba 4 se Crta,

— v stolpcu meril primernosti se besedilo ,Predpisi, ki urejajo ban¢na posojila nadomestijo z besedilom
,Veljavna zakonodaja“,

— v deseti vrstici stolpca trznega finan¢nega premozZenja se besedilo ,Se ne uporablja“ nadomesti z besedilom Pri
kolateraliziranih vrednostnih papirjih mora pridobitev osnovnega finanénega premozenja urejati zakonodaja
drzave ¢lanice EU.“
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16. Oddelek 6.3.1 se spremeni, kot sledi:

17. V oddelku 6.3.4 pod naslovom ,Zunanje bonitetne institucije

18.

(@)

=

Kot Cetrti odstavek se vstavi naslednje:

,Ko gre za zunanje bonitetne institucije, mora ocena temeljiti na javni bonitetni oceni. Eurosistem si pridrZzuje
pravico, da lahko zahteva kakrsna koli pojasnila, ki se mu zdijo potrebna. Pri kolateraliziranih vrednostnih
papirjih morajo biti bonitetne ocene pojasnjene v javno dostopnem bonitetnem porocilu, in sicer v obliki
podrobnega porocila pred prodajo ali porocila o novi izdaji, ki mora med drugim vsebovati celovito analizo
strukturnih in pravnih vidikov, podrobno oceno sklada financnega premozenja, analizo udelezencev v transakciji
ter analizo vseh drugih relevantnih posebnosti transakcije. Poleg tega morajo zunanje bonitetne institucije za
kolateralizirane vrednostne papirje objavljati redna nadzorna porocila, in sicer vsaj Cetrtletno (¥). Ta porocila
morajo vsebovati vsaj najnovejse klju¢ne podatke o transakciji (npr. sestavo sklada finanénega premozenja,
udelezence v transakciji, kapitalsko strukturo) ter podatke o uspesnosti.

(*) Pri kolateraliziranih vrednostnih papirjih, kjer se glavnice in obresti finan¢nega premozenja v skladu izpla-
cujejo polletno ali letno, so lahko nadzorna porocila objavljena polletno oziroma letno.

V petem odstavku se opomba 26 nadomesti z naslednjim:

»Single A* pomeni najnizjo dolgorocno bonitetno oceno ,A-, ki jo dodelita Fitch ali Standard & Poor’s, ,A3", ki jo
dodeli Moody’s, oziroma ,AL’, ki jo dodeli DBRS.”

Sesti in sedmi odstavek se nadomestita z naslednjim:

,Eurosistem si pridrzuje pravico, da na podlagi informacij, ki so zanj relevantne, ugotovi, ali izdaja, izdajatelj,
dolznik ali garant izpolnjujejo njegove zahteve glede visokih bonitetnih standardov, na podlagi tega pa lahko
financno premozZenje tudi zavrne, omeji njegovo uporabo ali uveljavi dodaten odbitek, ¢e je to potrebno za
zagotovitev zadostne zas¢ite Eurosistema pred tveganjem v skladu s ¢lenom 18.1 Statuta ESCB. Taksne ukrepe je
mogoce uporabiti tudi pri dolocenih nasprotnih strankah, zlasti ¢e se zdi kreditna kakovost nasprotne stranke
povezana s kreditno kakovostjo financnega premozenja, ki ga je kot zavarovanje predlozila ta nasprotna stranka.
Ce taka zavrnitev temelji na informacijah o skrbnem in varnem poslovanju, se morajo informacije, ki so jih
posredovale nasprotne stranke ali nadzorniki, uporabljati zgolj v obsegu, ki je ustrezen in potreben za izvajanje
nalog Eurosistema pri vodenju denarne politike.

Finan¢no premozZenje je lahko izkljuceno z liste primernega financnega premozenja za zavarovanje terjatev, ¢e so
ga izdali ali zanj jamcijo subjekti, za katere velja zamrznitev sredstev oziroma drugi ukrepi o omejitvi uporabe
njihovih sredstev, ki jih je nalozila Evropska skupnost ali drzava ¢lanica v skladu s ¢lenom 60(2) Pogodbe, ali pa
je v zvezi s temi subjekti Svet ECB izdal sklep o zacasni prepovedi ali izkljucitvi njihovega dostopa do operacij
odprtega trga ali odprtih ponudb Eurosistema.”

“«

se prvi stavek druge alinee v prvem odstavku

nadomesti z naslednjim:

»zunanja bonitetna institucija mora izpolnjevati operativna merila in zagotoviti ustrezno pokritost, da bi zagotovili
u¢inkovito izvajanje bonitetnega okvira Eurosistema.”

Oddelek 6.4.1 se spremeni, kot sledi:

(@)

Zadnji stavek v drugem odstavku se nadomesti z naslednjim:

,Ukrepi za obvladovanje tveganj so okvirno usklajeni v celotnem euroobmo¢ju (¥) in morajo povsod v euroob-
modju zagotoviti dosledne, pregledne in enakopravne pogoje za katero koli vrsto primernega finan¢nega premo-
Zenja za zavarovanje terjatev.

(*) Zaradi operativnih razlik med drzavami ¢lanicami obstajajo dolocene razlike glede ukrepov za obvladovanje
tveganj. V zvezi s postopki, s katerimi nasprotne stranke nacionalnim centralnim bankam dostavijo finan¢no
premoZenje za zavarovanje terjatev (v obliki sklada financnega premozenja, zastavljenega pri nacionalni
centralni banki, ali na podlagi repo pogodb, ki temeljijo na sistemu oznacevanja financnega premoZenja za
vsako transakcijo), lahko pride do manjsih razlik pri ¢asovnem razporedu vrednotenja in drugih operativnih
znacilnostih okvira za obvladovanje tveganj. Poleg tega lahko pri netrznem finanénem premozenju pride do
razlik v natanc¢nosti nacinov vrednotenja, ki se kazejo v skupni ravni odbitkov (glej oddelek 6.4.3).”
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(b) Doda se naslednji odstavek:

,Eurosistem si pridrzuje pravico, da uporabi dodatne ukrepe za obvladovanje tveganj, Ce je to potrebno za
zagotovitev zadostne zasCite Eurosistema pred tveganjem v skladu s ¢lenom 18.1 Statuta ESCB. Tak$ne ukrepe,
ki morajo biti uporabljeni dosledno, pregledno in enakopravno, je mogoce uporabiti tudi na ravni posameznih
nasprotnih strank, ¢e je to potrebno za zagotovitev tak$ne zascite.”

(c) Okvir 7 z naslovom ,Ukrepi za obvladovanje tveganj“ se nadomesti z naslednjim:

,Okvir 7
Ukrepi za obvladovanje tveganj

Eurosistem uporablja naslednje ukrepe za obvladovanje tveganj:
— Odbitki pri vrednotenju

Eurosistem pri vrednotenju finanénega premozZenja za zavarovanje terjatev uporablja ,odbitke pri vred-
notenju’. To pomeni, da se vrednost financnega premoZenja za zavarovanje terjatev izracuna kot trzna
vrednost finanénega premozenja minus dolocen odstotek (odbitek).

— Gibljivo kritje (dnevno vrednotenje po trznih cenah)

Eurosistem zahteva, da financno premozZenje, ki se uporablja za zavarovanje terjatev pri povratnih trans-
akcijah za povecevanje likvidnosti, v ¢asu vzdrzuje svojo trzno vrednost po odbitku. Ce redno merjena
vrednost finan¢nega premoZenja za zavarovanje terjatev pade pod doloceno raven, nacionalne centralne
banke zahtevajo od nasprotnih strank, da te zagotovijo dodatno finan¢no premozenje ali denarna sredstva
(t. sprozijo poziv h kritju). Podobno, ¢e ob vrednotenju vrednost financnega premoZzenja za zavarovanje
terjatev preseze doloceno raven, lahko nasprotne stranke umaknejo presezno financno premozenje ali
denarna sredstva. (Izracuni, ki se nanasajo na izvedbo pozivov h kritju, so predstavljeni v okvirju 8.)

Eurosistem lahko kadar koli uporabi tudi sledece ukrepe za obvladovanje tveganj, ¢e je to potrebno za
zagotovitev zadostne zaiCite Eurosistema pred tveganjem v skladu s ¢lenom 18.1 Statuta ESCB:

— Zacetno kritje

Eurosistem lahko uporabi zacetno kritje pri povratnih transakcijah za povecevanje likvidnosti. To bi
pomenilo, da bi morale nasprotne stranke priskrbeti finan¢no premozenje za zavarovanje terjatev v
vrednosti, ki je najmanj enaka likvidnosti, ki jo zagotovi Eurosistem, povecani za vrednost zaCetnega
kritja.

— Omejitve v zvezi z izdajatelji/dolzniki ali garanti

Eurosistem lahko uporabi omejitve pri izpostavljenosti do izdajateljev/dolznikov ali garantov. Taksne
omejitve je mogoce uporabiti tudi pri dolo¢enih nasprotnih strankah, zlasti ¢e se zdi kreditna kakovost
nasprotne stranke povezana s kreditno kakovostjo finan¢nega premozenja, ki ga je kot zavarovanje
predlozila ta nasprotna stranka.

— Dodatne garancije

Eurosistem lahko pogojuje sprejem dolocenega financnega premozenja z dodatnimi jamstvi s strani
finan¢no trdnih subjektov.

— Izlocitev

Eurosistem lahko dolo¢eno finan¢no premozenje izloci iz uporabe pri svojih operacijah denarne politike.
Taksno izlocitev je mogoce uporabiti tudi pri doloc¢enih nasprotnih strankah, zlasti ¢e se zdi kreditna
kakovost nasprotne stranke povezana s kreditno kakovostjo financnega premozZenja, ki ga je kot zava-
rovanje predlozila ta nasprotna stranka.

Finan¢no premozenje je lahko izkljuCeno z liste primernega finan¢nega premozZenja za zavarovanje terjatev,
Ce so ga izdali ali zanj jamcijo subjekti, za katere velja zamrznitev sredstev oziroma drugi ukrepi o omejitvi
uporabe njihovih sredstev, ki jih je nalozila Evropska skupnost ali drzava clanica v skladu s ¢lenom 60(2)
Pogodbe, ali pa je v zvezi s temi subjekti Svet ECB izdal sklep o zacasni prepovedi ali izkljucitvi njihovega
dostopa do operacij odprtega trga ali odprtih ponudb Eurosistema.”
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19. Oddelek 6.4.2 se spremeni, kot sledi:

(@)

=

Prvi stavek prve alinee v prvem odstavku se nadomesti z naslednjim:

,Primerno trzno finanéno premozenje se na podlagi klasifikacije izdajatelja in vrste financnega premoZzenja uvrsti
v eno izmed petih likvidnostnih kategorij.“

Tretji stavek druge alinee v prvem odstavku se nadomesti z naslednjim:
,Visina odbitka pri vrednotenju, ki se uporablja pri dolzniskih instrumentih v kategorijah od I do IV, je odvisna

od preostale zapadlosti in strukture kupona dolzniskega instrumenta, kot je za primerne trzne dolzniske instru-
mente s fiksnim kuponom in brez kupona opisano v tabeli 7 (¥).

(*) Stopnja odbitkov pri vrednotenju, ki se uporablja pri dolzniskih instrumentih s fiksnim kuponom, velja tudi
za dolzniske instrumente, katerih kupon je vezan na spremembo v boniteti samega izdajatelja, ali za obve-
znice, indeksirane na inflacijo.”

V prvem odstavku se vstavita naslednji tretja in Cetrta alinea:

,— Za posamezne dolzniSke instrumente v kategoriji V se uporablja enoten odbitek pri vrednotenju v visini 12 %
ne glede na zapadlost ali strukturo kupona.

— Za posamezne dolzniske instrumente v kategoriji V, ki so teoreti¢no vrednoteni v skladu z oddelkom 6.5, se
uporablja dodaten odbitek pri vrednotenju. Ta odbitek se neposredno uporablja na ravni teoreti¢nega vred-
notenja posameznega dolzniskega instrumenta v obliki zmanjSanja vrednosti za 5 %.”

Tabela 6 se nadomesti z naslednjim:

+TABELA 6

Likvidnostne kategorije za trzno finantno premoZenje (*)

Kategorija I Kategorija 1T Kategorija IIT Kategorija IV Kategorija V
Dolzniski instrumenti | Dolzniski Navadne krite Dolzniski Kolateralizirani
enot centralne ravni | instrumenti enot banéne obveznice instrumenti vrednostni papirji
drzave lokalne in kreditnih institucij
regionalne ravni (nezavarovani)
drzave

Dolzniski Jumbo krite ban¢ne | Dolzniski

instrumenti, ki jih obveznice (2) instrumenti, ki jih

izdajo centralne

banke (1)

izdajo podjetja in

Agencijski dolzniski drugi izdajatelji ()

instrumenti (%)
Nadnacionalni
dolzniski
instrumenti

(") Dolzniski certifikati, ki jih je izdala ECB, in dolzniski instrumenti, ki so jih nacionalne centralne banke izdale pred uvedbo
eura v zadevni drzavi ¢lanici, so uvri¢eni v likvidnostno kategorijo L

(%) Med Jumbo krite ban¢ne obveznice se uvricajo samo instrumenti z obsegom izdaje vsaj 1 milijarde EUR, za katere vsaj trije
vzdrzevalci trga redno nudijo nakupne in prodajne kotacije.

(}) V likvidnostno kategorijo II se uvri¢a samo trzno finanéno premozenje, ki so ga izdali izdajatelji, ki jih je ECB klasificirala kot
agencije. Trzno finanéno premozenje, ki so ga izdale druge agencije, je vkljuceno v likvidnostno kategorijo III.

(*) Likvidnostno kategorijo na splosno doloca klasifikacija izdajatelja. Vendar so ne glede na Klasifikacijo izda-
jatelja vsi kolateralizirani vrednostni papirji vkljuCeni v kategorijo V in vsi dolzniski instrumenti v obliki
Jumbo kritih ban¢nih obveznic v kategorijo II, medtem ko so navadne krite bancne obveznice in drugi
dolzniski instrumenti, ki jih izdajo kreditne institucije, vkljuceni v kategoriji Il in IV.

Tretja, Cetrta in peta alinea se nadomestijo z naslednjim:

,— Odbitki pri vrednotenju, ki se uporabljajo za vse trzne dolzniske instrumente z obratno spremenljivo
donosnostjo v kategorijah od I do 1V, so enaki in so opisani v tabeli 8.

— Odbitek pri vrednotenju, ki se uporablja pri trznih dolzniskih instrumentih z variabilnim kuponom v
kategorijah od I do IV (*), je enak odbitku, ki se uporablja pri instrumentih s fiksnim kuponom z zapadlostjo
od ni¢ do enega leta v likvidnostni kategoriji, kateri pripada instrument.
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— Ukrepi za obvladovanje tveganj, ki se uporabljajo pri trznih dolzniskih instrumentih z ve¢ kot eno vrsto
kuponskih placil v kategorijah od I do IV, so odvisni zgolj od kuponskih placil v ¢asu do zapadlosti
instrumenta. Odbitek pri vrednotenju, ki se uporabi pri tak§nem instrumentu, je enak najvi§jemu moznemu
odbitku za dolzniske instrumente z enako preostalo zapadlostjo, pri ¢emer se upostevajo vse vrste kuponskih
placil v ¢asu do zapadlosti instrumenta.

Placilo kupona $teje za placilo po variabilni obrestni meri, ¢e je kupon vezan na referencno obrestno mero in
¢e obdobje ponovnega dolocanja kupona ni daljse od enega leta. Placilo kupona, pri katerem obdobje
ponovnega dolocanja presega eno leto, Steje za placilo s fiksno donosnostjo, pri cemer je ustrezna zapadlost,
ki se uporablja za dolocanje odbitka, enaka preostali zapadlosti dolzniskega instrumenta.

—_
=

(f) Tabela 7 se nadomesti z naslednjim:

~TABELA 7

Stopnja odbitkov pri vrednotenju, ki velja za primerno trzno finanéno premozenje

(v odstotkih)
Likvidnostna kategorija
Preostala Kategorija 1 Kategorija 11 Kategorija III Kategorija IV Kate%/'orija
zapadlost | fiksen brezku- fiksen brezku- fiksen brezku- fiksen brezku-
ponski ponski ponski ponski
(leta) kupon | . kupon | . kupon | . kupon |.
instrument instrument instrument instrument
0-1 0,5 0,5 1 1 1,5 1,5 6,5 6,5
1-3 1,5 1,5 2,5 2,5 3 3 8 8
3-5 2,5 3 3,5 4 4,5 5 9,5 10
1
5-7 3 3,5 45 5 5,5 6 10,5 11 120)
7-10 4 4,5 5,5 6,5 6,5 8 11,5 13
> 10 5,5 8,5 7,5 12 9 15 14 20

(") Za posamezne dolzniske instrumente v kategoriji V, ki so teoretiéno vrednoteni v skladu z oddelkom 6.5, se uporablja
dodaten odbitek pri vrednotenju. Ta odbitek se neposredno uporablja na ravni teoretiCnega vrednotenja posameznega
dolzniskega instrumenta v obliki zmanjsanja vrednosti za 5 %.“

() Naslov tabele 8 se nadomesti z naslednjim:

»Stopnja odbitkov pri vrednotenju, ki velja za primerne trzne dolzniSke instrumente z obratno spre-
menljivo donosnostjo v kategorijah od I do IV*;

20. V oddelku 6.4.3 se pod naslovom ,Banc¢na posojila“ na koncu prve alinee vstavi naslednja opomba:

,(*) Odbitki pri vrednotenju, ki se uporabljajo pri ban¢nih posojilih s placilom obresti po fiksni obrestni meri, se

uporabljajo tudi pri ban¢nih posojilih, kjer je placilo obresti vezano na stopnjo inflacije.”

21. Vstavi se naslednji oddelek 6.7:

,6.7. Sprejetje finantnega premoZenja za zavarovanje terjatev v drugih valutah ob nepredvidljivih dogodkih

V nekaterih okolis¢inah se lahko Svet ECB odlo¢i, da bo kot primerno finan¢no premozenje za zavarovanje
terjatev sprejel tudi nekatere trzne dolzniske instrumente, ki jih je v svoji valuti izdala enota centralne ravni
drzave ene izmed drzav skupine G-10 zunaj euroobmodja. Ob sprejetju tak$ne odlocitve bodo pojasnjena
veljavna merila, nasprotne stranke pa morajo biti obvesCene o postopkih, ki se uporabljajo pri izbiri in
mobilizaciji tujega financnega premozenja, vklju¢no z viri in naceli vrednotenja, ukrepi za obvladovanje tveganj
in postopki poravnave.

Ne glede na dolocbe iz oddelka 6.2.1 je lahko taksno finanéno premozenje deponiranoregistrirano (izdano),
hranjeno in poravnano zunaj EGP in, kot Ze omenjeno, je lahko denominirano v valutah, ki niso euro. Ce
nasprotna stranka uporabi taksno finan¢no premozenje, mora le-to biti v njeni lasti.

Nasprotna stranka, ki je podruznica kreditne institucije zunaj EGP ali Svice, takinega finan¢nega premozenja ne
more uporabiti kot zavarovanje.“
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22. Oddelek 7.2 se spremeni, kot sledi:

(a) Drugi odstavek se nadomesti z naslednjim:

Jnstitucije bodo avtomati¢no izvzete iz sistema obveznih rezerv od zacetka obdobja izpolnjevanja rezerv, v
katerem jim je bilo odvzeto dovoljenje za poslovanje oziroma so to dovoljenje vrnile, ali v katerem se je
pravosodna ali katera koli druga pristojna oblast sodelujoce drzave ¢lanice odlocila sproziti postopek likvidacije
nad zadevno institucijo. V skladu z Uredbo (ES) §t. 2531/98 in Uredbo (ES) t. 1745/2003 (ECB/2003/9) lahko
ECB iz sistema obveznih rezerv Eurosistema izvzame tudi druge institucije na nediskriminatorni osnovi, ¢e zanje
veljajo ukrepi reorganizacije, zamrznitev sredstev oziroma drugi ukrepi, ki jih je nalozila Evropska skupnost ali
drzava clanica v skladu s ¢lenom 60(2) Pogodbe o omejitvi uporabe njihovih sredstev, ali je v zvezi z njimi Svet
ECB izdal sklep o zacasni prepovedi ali izkljucitvi njihovega dostopa do operacij odprtega trga ali odprtih ponudb
Eurosistema, ali ¢e cilji sistema obveznih rezerv ne bi bili dosezeni z vkljucitvijo teh institucij v sistem obveznih
rezerv. Ce sklep o tovrstnih izjemah temelji na namenu sistema obveznih rezerv v Eurosistemu, ECB uposteva
eno ali ve¢ naslednjih meril:

— institucija ima dovoljenje, da opravlja samo funkcije posebnega namena,

— institucija ima prepoved izvajanja aktivnih banc¢nih funkcij v konkurenci z drugimi kreditnimi institucijami
in/ali

— institucija je zakonsko obvezana, da uporablja vse svoje depozite za namene, povezane z regionalno infali
mednarodno razvojno pomogjo.

Drugi stavek tretjega odstavka se nadomesti z naslednjim:

,ECB javno objavlja tudi seznam vseh institucij, ki so izvzete iz tega sistema zaradi drugih razlogov in ne zaradi
ukrepov reorganizacije ali zamrznitve sredstev oziroma drugih ukrepov, ki jih je nalozila Evropska skupnost ali
drzava clanica v skladu s ¢lenom 60(2) Pogodbe o omejitvi uporabe njihovih sredstev, ali je v zvezi z njimi Svet
ECB izdal sklep o zacasni prepovedi ali izkljucitvi njihovega dostopa do operacij odprtega trga ali odprtih ponudb
Eurosistema (¥).

(*) Seznami so na voljo javnosti na spletni strani ECB (www.ecb.europa.eu).

23. Oddelek 7.3 se spremeni, kot sledi:

(@) Pod naslovom ,Osnova za rezerve in stopnje obveznih rezerv* se prvi stavek Cetrtega odstavka nadomesti z

naslednjim:

,Obveznosti do drugih institucij, uvri¢enih na seznam institucij, ki so obvezniki obveznih rezerv Eurosistema, in
obveznosti do ECB in sodelujoc¢ih nacionalnih centralnih bank niso vkljucene v osnovo za rezerve.”

Pod naslovom ,Osnova za rezerve in stopnje obveznih rezerv* se tretji in Cetrti stavek petega odstavka nadome-
stita z naslednjim:

,Ta stopnja rezerv je doloCena v Uredbi (ES) 3t. 1745/2003 (ECB[2003/9). ECB je dolocila nicelno stopnjo
obveznih rezerv na naslednje pasivne postavke: ,vloge z dogovorjeno zapadlostjo nad dvema letoma’, ,vloge
na odpoklic z odpovednim rokom nad dvema letoma’, ,repo posli‘ in ,dolzniski vrednostni papirji z originalno
zapadlostjo nad dvema letoma‘ (glej okvir 9).
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(c) Okvir 9 z naslovom ,Osnova za rezerve in stopnje obveznih rezerv* se nadomesti z naslednjim:

+OKVIR 9

Osnova za rezerve in stopnje obveznih rezerv
A. Obveznosti, ki so vkljucene v osnovo za rezerve in za katere se uporablja pozitivna stopnja rezerv
Vloge (1)
— Vloge ¢ez no¢
— Vloge z dogovorjeno zapadlostjo do vkljucno dveh let
— Vloge na odpoklic z odpovednim rokom do vklju¢no dveh let
Izdani dolzniski vrednostni papirji
— Dolzni3ki vrednostni papirji z originalno zapadlostjo do vkljuéno dveh let
B. Obveznosti, ki so vkljucene v osnovo za rezerve in za katere se uporablja stopnja rezerv, enaka nic
Vloge (')
— Vloge z dogovorjeno zapadlostjo nad dvema letoma
— Vloge na odpoklic z odpovednim rokom nad dvema letoma
— Repo posli
Izdani dolzniski vrednostni papirji
— Dolzniski vrednostni papirji z originalno zapadlostjo nad dvema letoma

C. Obveznosti, ki so izkljucene iz osnove za rezerve

— Obveznosti do drugih institucij, ki so obvezniki v sistemu obveznih rezerv Eurosistema

— Obveznosti do ECB in sodelujo¢ih nacionalnih centralnih bank

(") Uredba (ES) §t. 2181/2004 Evropske centralne banke z dne 16. decembra 2004 o spremembah Uredbe
(ES) §t. 2423/2001 (ECB/2001/13) o konsolidirani bilanci stanja v sektorju monetarnih finan¢nih institucij
in Uredbe (ES) $t. 63/2002 (ECB/2001/18) o statistiki obrestnih mer, ki jih monetarne finan¢ne institucije
uporabljajo za vloge in posojila v razmerju do gospodinjstev in nefinan¢nih druzb (ECB/2004/21) (UL
L 371, 18.12.2004, str. 42), izrecno zahteva poroanje o obveznostih iz naslova vlog po nominalni
vrednosti. Nominalna vrednost pomeni znesek glavnice, za katero je dolznik pogodbeno obvezan, da jo
vrne upniku. Ta sprememba je bila potrebna zaradi Direktive Sveta 86/635/EGS z dne 8. decembra 1986
o letnih racunovodskih izkazih in konsolidiranih racunovodskih izkazih bank in drugih finan¢nih insti-
tucij (UL L 372, 31.12.1986, str. 1), ki je bila spremenjena tako, da omogoca vrednotenje nekaterih

finan¢nih instrumentov po posteni vrednosti.“

24. Priloga 1 k Prilogi I se spremeni, kot sledi:

(a) Pri primeru §t. 6 se prva vrstica tabele I nadomesti z naslednjim:

L Finan¢no Jumbo krite 30.8.2008 fiksen 6 mesecev 4 leta
premo- bancne obve-
Zenje A znice

3,50 %"

tretji stavek tocke 1 v prvem odstavku nadomestita z naslednjim:

(b) V primeru $t. 6 pod naslovom ,Sistem oznacevanja financnega premozZenja za zavarovanje terjatev se drugi in

,Finan¢no premoZenje A je Jumbo krita ban¢na obveznica, ki dospe v placilo 30. avgusta 2008 in ima kupon s
fiksnim donosom. Torej ima preostalo zapadlost Stirih let, kar pomeni odbitek pri vrednotenju v visini 3,5 %.”
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25. Priloga 2 k Prilogi I se spremeni, kot sledi:

(a) Vstavi se naslednja opredelitev ,Kolateraliziran vrednostni papir*:

=

(D
©

=

,Kolateraliziran vrednostni papir: dolzniski instrument, zavarovan s skladom namenskih finan¢nih nalozb
(fiksnih ali revolving), ki se pretvorijo v denar v kon¢nem ¢asovnem obdobju. Poleg tega lahko obstajajo pravice
ali druge nalozbe, ki zagotavljajo servisiranje ali pravocasno razdelitev donosov imetnikom tega vrednostnega
papirja. Na splosno kolateralizirane vrednostne papirje izdajajo posebej za to oblikovani investicijski subjekti, ki
so pridobili sklad finan¢nih nalozb od izdajatelja ali prodajalca. Donosi kolateraliziranih vrednostnih papirjev so
zato odvisni predvsem od denarnih tokov, ki jih ustvarjajo nalozbe v skladu, in od drugih pravic, katerih namen
je zagotoviti pravocasno izplacilo, kot so npr. likvidnostna posojila, garancije ali drugi instrumenti, ki so na
splosno znani kot sredstva za izboljsanje bonitete.”

Opredelitev ,Koresponden¢ni centralnoban¢ni model” se nadomesti z naslednjim:

,Koresponden¢ni centralnoban¢ni model (CCBM): mehanizem, ki ga je vzpostavil Eurosistem z namenom, da
se nasprotnim strankam omogoci uporaba financnega premoZzenja za zavarovanje terjatev preko meje. V.CCBM
nacionalne centralne banke druga za drugo delujejo kot skrbnice. To pomeni, da vsaka nacionalna centralna banka
v okviru upravljanja z vrednostnimi papirji vodi racun vrednostnih papirjev za vsako od ostalih nacionalnih
centralnih bank in za ECB. V CCBM lahko sodelujejo tudi nasprotne stranke nekaterih nacionalnih centralnih
bank, ki niso ¢lanice Eurosistema.”

Vstavi se naslednja opredelitev ,Transakcija valutne zascite®:

,Transakcija valutne za$¢ite: sporazum med izdajateliem in nasprotno stranko, po katerem se del valutnega
tveganja, ki nastane zaradi prejema denarnih tokov v neeurski valuti, odpravi z zamenjavo denarnih tokov za
placila v eurih, ki jih bo izvedla nasprotna stranka, vklju¢no z morebitno garancijo s strani nasprotne stranke za
ta placila.”

Opredelitev ,Konec dneva“ se nadomesti z naslednjim:

,Konec dneva: ura v delovnhem dnevu po zaprtju sistema TARGET2 za poslovanje, ko se za ta dan zakljucijo
placila, poslana v obdelavo v sistem TARGET2.

Opredelitev ,Hitra avkcija“ se nadomesti z naslednjim:

,Hitra avkcija: avkcijski postopek,: ki ga uporablja Eurosistem za operacije finega uravnavanja, ko je zazelen hiter
ucinek operacije na likvidnostne razmere na trgu. Hitre avkcije se navadno izvedejo v ¢asovnem okviru 90 minut
in navadno z omejenim krogom nasprotnih strank.

Opredelitev ,Sistem BPRC (bruto poravnava v realnem ¢asu)“ se nadomesti z naslednjim:

,Sistem BPRC (bruto poravnava v realnem ¢asu): poravnalni sistem, v katerem se obdelava in poravnava
izvedeta na osnovi posameznih nalogov brez pobota nepretrgano v realnem Casu. Glej tudi sistem TARGET2.*

Opredelitev ,Sistem TARGET (transevropski sistem bruto poravnave v realnem ¢asu)“ se nadomesti z naslednjim:

,Sistem TARGET (transevropski sistem bruto poravnave v realnem ¢asu): predhodnik sistema TARGET?2, ki
je deloval v decentralizirani strukturi, ki je povezovala nacionalne sisteme BPRC in plailni mehanizem ECB.
Sistem TARGET je bil po migracijskem urniku, opredeljenem v ¢lenu 13 smernice ECB/2007/2, nadomescen s
sistemom TARGET2."

Vstavi se naslednja opredelitev ,Zmanj$anje vrednosti*:

»ZmanjSanje vrednosti: ukrep za obvladovanje tveganj, ki se uporablja pri finanénem premozenju za zavaro-
vanje terjatev iz povratnih transakcij, pri ¢emer centralna banka izvede zmanjSanje teoreti¢ne vrednosti finan¢nega
premozenja za dolocen odstotek, preden uporabi odbitek pri vrednotenju (¥).

(*) Tako se na primer za kolateralizirane vrednostne papije v likvidnostni kategoriji V, ki se vrednotijo s
teoreti¢no ceno, izvede zmanjSanje teoreti¢ne vrednosti v visini 5 %, preden se uporabi odbitek pri vredno-
tenju v visini 12 %. To je enakovredno skupnemu odbitku v visini 16,4 %.“
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26. Tabela v prilogi 5 se nadomesti z naslednjim:

»THE EUROSYSTEM WEBSITES

Centralna banka

Spletna stran

Evropska centralna banka

www.ecb.europa.eu

Nationale Bank van Belgié/Banque Nationale de Belgique

www.nbb.be or www.bnb.be

Deutsche Bundesbank www.bundesbank.de
Central Bank and Financial Services Authority of Ireland | www.centralbank.ie
Bank of Greece www.bankofgreece.gr
Banco de Espafia www.bde.es

Banque de France

www.banque-france.fr

Banca d'ltalia

www.bancaditalia.it

Central Bank of Cyprus

www.centralbank.gov.cy

Banque centrale du Luxembourg

www.bcllu

Bank Centrali ta’ Malta/Central Bank of Malta

www.centralbankmalta.org

De Nederlandsche Bank

www.dnb.nl

Oesterreichische Nationalbank

www.oenb.at

Banco de Portugal

www.bportugal.pt

Banka Slovenije

www.bsi.si

Suomen Pankki

www.bof fi“
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PRILOGA 11

Priloga II k Smernici ECB/2000/7 se spremeni, kot sledi:

1. V oddelku I se tocka (f) tocke 6 iz prvega odstavka nadomesti z naslednjim:

,(f) zacasen odvzem ali preklic dovoljenja nasprotni stranki za opravljanje dejavnosti bodisi po Direktivi 2006/48/ES
bodisi po Direktivi 2004/39/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. aprila 2004 o trgih finan¢nih instru-
mentov in o spremembah direktiv Sveta 85/611/EGS, 93/6/EGS in Direktive 2000/12/ES Evropskega parlamenta
in Sveta ter o razveljavitvi Direktive Sveta 93/22/EGS (*) , kot se izvaja v ustrezni drzavi ¢lanici Eurosistema; ali

(*) UL L 145, 30.4.2004, str. 1.

2. V oddelku I se tocka (h) tocke 6 iz prvega odstavka nadomesti z naslednjim:

,(h) ukrepi, kot so navedeni v ¢lenih 30, 31, 33 in 34 Direktive 2006/48/ES, sprejeti proti nasprotni stranki; ali®.

3. V oddelku I se vstavijo tocke (p) do (t) k tocki 6 iz prvega odstavka:

,(p) Skupnost nasprotni stranki zamrzne sredstva in/ali ji nalozi druge ukrepe za omejitev uporabe njenih sredstev; ali

(q) drzava clanica v skladu s ¢lenom 60(2) Pogodbe nasprotni stranki zamrzne sredstva infali ji nalozi druge ukrepe
za omejitev uporabe njenih sredstev; ali

(r) vsa sredstva nasprotne stranke ali njihov znaten del so predmet odredbe o zamrznitvi sredstev, zaplembe, rubeza
ali katerega koli drugega postopka, katerega namen je zaCita javnega interesa ali pravic upnikov nasprotne
stranke; ali

(s) vsa sredstva ali znaten delez sredstev nasprotne stranke se prenese na drug subjekt; ali

(t) kateri koli drug prete¢ ali obstoje¢ dogodek, ki lahko, ¢e se zgodi, ogrozi izpolnjevanje obveznosti nasprotne
stranke iz dogovorov, h katerim je pristopila za namene izvajanja operacij denarne politike, ali katerih drugih
pravil, ki se uporabljajo v odnosu med nasprotno stranko in katero koli od centralnih bank Eurosistema®.

4. V oddelku I se drugi odstavek tocke 6 nadomesti z naslednjim:

,Primera (a) in (p) morata biti avtomati¢na; primeri (b), (c) in (q) so lahko avtomaticni, primeri (d) do (o) in (r) do (t) ne
morejo biti avtomati¢ni in morajo biti prepusceni lastni presoji (to se pravi, izvedeni 3ele na podlagi vrocitve obvestila
o neizpolnitvi obveznosti). Taksno obvestilo lahko dolo¢a, moratorij najve¢ treh delovnih dni za odpravo zadevnega
primera. V primerih neizpolnitve obveznosti, ki dopuscajo lastno presojo, bi morale dolocbe za izvedbo lastne presoje
zagotoviti zanesljivost glede rezultata take izvedbe.”.
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5. V oddelku I se tocka 7 nadomesti z naslednjim:

,7. Ustrezni pogodbeni ali uredbeni dogovori, ki jih uporablja NCB, bi morali zagotoviti, da ima NCB, ¢e pride do

neizpolnitve obveznosti, pravico uporabiti naslednja sredstva: zacasna ali trajna izkljucitev nasprotne stranke iz
sodelovanja pri operacijah na odprtem trgu; zacasna ali trajna izkljucitev nasprotne stranke iz dostopa do odprtih
ponudb Eurosistema; prekinitev vseh neizpolnjenih pogodb in transakcij; ali zahteva po pospeSeni izpolnitvi
terjatev, ki Se niso dospele ali so pogojene. Poleg tega ima lahko NCB pravico uporabiti naslednja sredstva:
uporaba vlog nasprotne stranke pri NCB za pobotanje s terjatvami do te nasprotne stranke; zacasna ustavitev
izpolnjevanja obveznosti do nasprotne stranke, dokler terjatev do nje ni poplacana; zahteva po placilu zamudnih
obresti; ali zahteva po placilu nadomestila za vse izgube, ki jih je NCB utrpela, ker nasprotna stranka ni izpolnila
svojih obveznosti. Poleg tega bi morali ustrezni pogodbeni ali uredbeni dogovori, ki jih uporablja NCB, zagotoviti,
da je nacionalni centralni banki v primeru, ¢e pride do neizpolnitve obveznosti, pravno omogoceno, da unovci
finan¢no premozenje, zagotovljeno kot zavarovanje, brez nepotrebne zamude in na tak nacin, da ima NCB pravico
unovciti vrednost danega kredita, ¢e nasprotna stranka takoj ne poravna svojega negativnega stanja. Da bi se
zagotovilo enotno izvr$evanje nalozenih ukrepov, lahko Svet ECB odloci o sredstvih, vklju¢no z zacasno ali trajno
izkljucitvijo iz sodelovanja pri operacijah na odprtem trgu in iz dostopa do odprtih ponudb Eurosistema.”.

6. V oddelku 1I pod naslovom ,Znacilnosti, ki so skupne vsem zacasnim transakcijam” se ¢rta opomba 2 iz tocke 15.
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SMERNICA EVROPSKE CENTRALNE BANKE
z dne 11. decembra 2008

o spremembah Smernice ECB[2006/16 o pravnem okviru za ra¢unovodstvo in finanéno porocanje v
Evropskem sistemu centralnih bank

(ECB/2008/21)
(2009/100/ES)

SVET EVROPSKE CENTRALNE BANKE JE —

ob upostevanju Statuta Evropskega sistema centralnih bank in
Evropske centralne banke (v nadaljevanju ,Statut ESCB“) ter
zlasti njegovih ¢lenov 12.1, 14.3 in 26.4,

ob upostevanju sodelovanja Raz$irjenega

sveta Evropske

centralne banke (ECB) v skladu z drugo in tretjo alineo clena
47.2 Statuta,

ob upostevanju naslednjega:

Smernica ECB/2006/16 z dne 10. novembra 2006 o
pravnem okviru za raunovodstvo in finanéno porocanje
v Evropskem sistemu centralnih bank (') se mora spre-
meniti, tako da bo odrazala odlocitve politike in trzna
gibanja.

Eurosistem je revidiral svojo politiko razkritja podatkov
za transakcije z vrednostnimi papirji z namenom nadalj-
njega izboljSanja preglednosti racunovodskih izkazov.
Kot del revidirane politike bi bilo treba vrednostne
papirje, ki so se prej kvalificirali kot finan¢na osnovna
sredstva, prerazvrstiti iz bilanéne postavke ,Druga
financna sredstva“ v ustrezno postavko pod naslovom
Lsredstva® glede na izvor izdajatelja, valuto denominacije
in glede na to, ali so vrednostni papirji v imetju do
zapadlosti. Poleg tega bi bilo treba vse finan¢ne instru-
mente, ki so del namenskega portfelja, vkljuciti pod
postavko ,Druga finan¢na sredstva“.

Smernica ECB/2006/16 ne vsebuje posebnih pravil o
ra¢unovodstvu terminskih obrestnih zamenjav, valutnih
standardiziranih terminskih pogodb in standardiziranih
terminskih pogodb na lastniske vrednostne papirje. Ti
instrumenti se vse bolj pogosto uporabljajo na finan¢nih
trgih in bi lahko bili pomembni za upravljanje deviznih
rezerv ECB. Medtem ko bi bilo treba terminske obrestne
zamenjave evidentirati na enak nacin kot klasi¢ne
obrestne zamenjave, bi bilo treba valutne standardizirane
terminske pogodbe in standardizirane terminske pogodbe
na lastniske vrednostne papirje evidentirati na enak nacin
kot standardizirane terminske pogodbe o obrestni meri.

() UL L 348, 11.12.2006, str. 1.

)

Sedanja pravila o lastniskih instrumentih se morajo spre-
meniti, da bodo odrazala moznost, da se trzni lastniski
vrednostni papirji obravnavajo kot del upravljanja z
deviznimi rezervami ECB -

SPREJEL NASLEDNJO SMERNICO:

Clen 1

Spremembe

Smernica ECB[2006/16 se spremeni, kot sledi:

1. Clen 5(2) se nadomesti z naslednjim:

»2.

Transakcije z vrednostnimi papirji, vklju¢no z lastni-

kimi instrumenti, v tuji valuti se lahko Se naprej evidentirajo
v skladu s pristopom evidentiranja poslovnih dogodkov na
datum placila/poravnave. S tem povezane nateCene obresti,
vkljuéno s premijami ali diskonti, se evidentirajo dnevno od
datuma promptne poravnave.”

2. Clen 7 se spremeni, kot sledi:

(@)

Odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Prevrednotenje zlata, instrumentov v tuji valuti,
vrednostnih papirjev razen vrednostnih papirjev, razvr-
§¢enih med tiste, ki so v imetju do zapadlosti, in netrznih
vrednostnih papirjev kot tudi finan¢nih instrumentov,
tako bilan¢nih kot zabilan¢nih, se izvede na datum cetr-
tletnega prevrednotenja po srednjih trznih teCajih in
cenah. To porocevalcem ne preprecuje, da bi pogosteje
prevrednotili svoje portfelje za interne namene, ¢e med
Cetrtletjem porocajo postavke v svojih bilancah stanja
samo po transakcijski vrednosti.”

Doda se naslednji odstavek 5:

,5.  Vrednostni papirji, razvri¢eni med tiste, ki so v
imetju do zapadlosti, in netrZni vrednostni papirji se
vrednotijo po amortizirani nabavni vrednosti in so
predmet oslabitve.”
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. Clen 8(5) se nadomesti z naslednjim:

,5.  Povratne transakcije, vkljuéno s transakcijami poso-
janja vrednostnih papirjev, izvedene v skladu s programom
avtomatiziranega posojanja vrednostnih papirjev, se dejansko
evidentirajo v bilanci stanja le, ¢e je zavarovanje zagotovljeno
v obliki gotovine, poloZene na racun zadevne NCB ali ECB.“

. Clen 9 se spremeni, kot sledi:

(a) Odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  Ta clen velja za trzne lastniske instrumente, tj.
lastniske deleze ali delniske sklade, ne glede na to, ali
transakcije izvede neposredno porocevalec ali njegov
agent, razen dejavnosti, izvedenih za pokojninske sklade,
udelezb v drugih druzbah, nalozb v héerinske druzbe ali
pomembnih delezev.”

(b) Odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Lastniski instrumenti, denominirani v tujih valutah
in razkriti pod ,druga sredstva’ ne predstavljajo dela
celotne valutne pozicije, temve¢ so del locenega valut-
nega imetja. Izracun s tem povezanih pozitivnih in nega-
tivnih tecajnih razlik se izvede bodisi z metodo neto
povpre¢ne nabavne vrednosti bodisi z metodo povprecne
nabavne vrednosti.

(c) Odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,3.  Prevrednotenje lastniskih portfeljev se izvede v
skladu s clenom 7(2). Prevrednotenje se izvaja po posa-
meznih postavkah. Za delniske sklade se cenovno
prevrednotenje izvede na neto osnovi in ne po posa-
meznih delnicah. Med razli¢nimi lastniskimi delezi ali
delniskimi skladi ni neto izravnave.”

(d) Dodajo se naslednji odstavki 4 do 8:

»4.  Transakcije se evidentirajo v bilanci stanja po
transakcijski ceni.

5. Posredniska provizija se lahko evidentira bodisi kot
transakcijski strosek, vklju¢en v nabavno vrednost sred-
stev, bodisi kot izdatek v izkazu poslovnega izida.

6.  Znesek kupljene dividende se vklju¢i v nabavno
vrednost lastniskega instrumenta. Na prese¢ni datum
dividende se lahko znesek kupljene dividende obravnava

kot locena postavka, dokler izplacilo dividende e ni
prejeto.

7. Casovne razmejitve na dividende se ne knjizijo ob
koncu obdobja, saj so ze izkazane v trzni ceni lastniskih
instrumentov, razen lastniskih vrednostnih papirjev, v
katerih ceno ni vkljucena pravica do izplacila dividend.

8. Nove izdaje lastniskih vrednostnih papitjev s
pravico prednostnega nakupa za obstojece delnicarje se
ob njihovi izdaji obravnavajo kot loceno sredstvo.
Nabavna vrednost se izra¢una na podlagi obstojecih
povpre¢nih nabavnih vrednosti za lastniske vrednostne
papirje, izvr$ilne cene novo pridobitev ter na podlagi
razmerja med obstojeCimi in novimi lastniskimi vred-
nostnimi papirji. Alternativno lahko cena pravice pred-
nostnega nakupa temelji na vrednosti pravice na trgu,
obstoje¢i povprecni nabavni vrednosti lastniskega vred-
nostnega papirja in trzni ceni lastniskega vrednostnega
papirja pred novo izdajo lastniskih vrednostnih papirjev s
pravico prednostnega nakupa.”

. Clen 16 se spremeni, kot sledi:

(a) Naslov se nadomesti z naslednjim:

,Clen 16

“

Standardizirane terminske pogodbe

(b) Odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  Standardizirane terminske pogodbe se evidentirajo
na datum sklenitve posla na zabilan¢nih racunih.“

. Clen 17(3) se nadomesti z naslednjim:

,3.  Obrestne zamenjave se prevrednotijo posami¢no in, ¢e
je potrebno, preracunajo v eure po promptnem deviznem
teCaju. Priporoceno je, da se nerealizirana izguba, izkazana
v izkazu poslovnega izida ob koncu leta, amortizira v nasled-
njih letih, da se amortizacija za terminske obrestne zame-
njave zacne z datumom vrednotenja transakcije in da je
amortizacija linearna. Nerealizirani prihodki prevrednotenja

. Priloge II, IV in IX k Smernici ECB/2006/16 se spremenijo v

skladu s Prilogo k tej smernici.
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Clen 2
Zacetek veljavnosti

Ta smernica zacne veljati 31. decembra 2008.

Clen 3
Naslovniki

Ta smernica se uporablja za vse centralne banke Eurosistema.

V Frankfurtu na Majni, 11. decembra 2008

Za Svet ECB
Predsednik ECB
Jean—Claude TRICHET
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PRILOGA

Priloge II, IV in IX k Smernici ECB[2006/16 se spremenijo, kot sledi:

1. Priloga II se spremeni, kot sledi:

@)

Vstavi se naslednja opredelitev:

,Namenski portfelj: namenske nalozbe na strani sredstev v bilanci stanja kot nasprotni sklad, ki zajema vrednostne
papirje, lastniske instrumente, vezane depozite in tekoce racune, udelezbe infali nalozbe v héerinske druzbe.
Ustreza dolocljivi postavki na strani obveznosti v bilanci stanja, ne glede na to, ali obstaja kak$na pravna ali

druga omejitev.;

Crta se opredelitev ,financna osnovna sredstva“.

Vstavi se naslednja opredelitev:

,Vrednostni papirji v imetju do zapadlosti: vrednostni papirji s fiksnimi ali dolocljivimi placili in fiksno zapadlostjo, ki
jih NCB nameravajo imeti do zapadlosti.”

2. Tabela z naslovom ,Sredstva“ v Prilogi IV se nadomesti z naslednjim:

LSREDSTVA

Bilan¢na postavka (')

Kategorizacija vsebine bilan¢nih
postavk

Nacelo vrednotenja

Podrogje
uporabe (%)

Sredstva

1 Zlato in terjatve v
zlatu

Fizi¢no zlato, tj. palice,
kovanci, ploscice, zlato v
kepah, na zalogi ali ,v izde-
lavi‘. Nefizi¢no zlato, kot so
stanja na zlatih racunih na
vpogled (nedodeljeni racuni),
vezani depoziti in terjatve do
zlata, ki izhajajo iz naslednjih
transakcij: (i) visje ali nizje
vrednotene transakcije; in (ii)
zamenjava lokacije zlata ali
njegove Cistosti, kadar je
razlika med izdajo in dobavo
ve¢ kot en delovni dan

Trzna vrednost

Obvezna

2 Terjatve do rezi-
dentov zunaj
euroobmodja, deno-
minirane v tuji valuti

Terjatve do nasprotnih strank,
ki so rezidenti zunaj euroob-
modja, vkljuno z mednarod-
nimi in nadnacionalnimi
institucijami in centralnimi
bankami zunaj euroobmodja,
denominirane v tuji valuti

2.1

2.1 | Terjatve do Medna-
rodnega denarnega
sklada (IMF)

(a) Pravice crpanja znotraj
rezervne transe (neto)

Nacionalna kvota minus
stanja v eurih, ki jih ima
na razpolago IMF. Racun
IMF §t. 2 (racun za
upravne izdatke v eurih)
se lahko vkljuci v to
postavko ali v postavko
,Obveznosti do rezidentov
zunaj euroobmodja, deno-
minirane v tuji valuti‘

(a) Pravice crpanja znotraj
rezervne transe (neto)

Nominalna vrednost,

preraunana po trznem

deviznem tecaju

Obvezna
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Bilanéna postavka () Kategorizacija vsebine bilan¢nih Nacelo vrednotenja Podroqe2
postavk uporabe (?)
(b) Posebne pravice crpanja (b) Posebne pravice crpanja Obvezna
Imetja posebnih pravic Nominalna vrednost,
rpanja (bruto) preracunana po trZznem
deviznem tecaju
(c) Druge terjatve (c) Druge terjatve Obvezna
Splo$ni sporazumi o Nominalna vrednost,
izposojanju, posojila iz preracunana po trZznem
posebnih dogovorov o deviznem tecaju
izposojanju, depoziti v
okviru Pomo¢i za zmanj-
Sevanje revscine in rast
2.2 | 2.2 | Stanja pri bankah in | (a) Stanja pri bankah zunaj (a) Stanja pri bankah zunaj | Obvezna
nalozbe v vred- euroobmocja razen tistih pod euroobmodja
nostne papirje, ppstmjko sredstev{,Druga Nominalna vrednost,
zunanja posojila in finanéna sredstva - S
- preraunana po trznem
druga zunanja sred- o . . o
Tekodi racuni, vezani deviznem tecaju
stva depoziti .
epoziti, kratkorocno
vloZena sredstva, povratne
repo transakcije
(b) Alozbe v vrednostne papirje | (b)(i) Trzni vrednostni Obvezna
zunaj euroobmodja razen papirji razen vred-
tistih pod postavko sredstev nostnih papirjev v
,Druga financna sredstva’ imetju do zapadlosti
Menice in obveznice, TrZzna cena in trzni
blagajniski zapisi, brezku- devizni tecaj
ponske obveznice, vred- v iie ali
nostni papirji denarnega >¢ premye at
paprt ¢ 83 diskonti se amorti-
trga, lastniski instrumenti, zifajo
ki se hranijo kot del
deviznih rezerv, vsi izdani
$ strani re%'identov zundj | (b)(ii) TrZni vrednostni Obvezna
euroobmocja papirji, razvrsCeni med
tiste, ki so v imetju do
zapadlosti
Nabavna vrednost,
ki je predmet osla-
bitve, in trzni
devizni tecaj
Vse premije ali
diskonti se amorti-
zirajo
(b)(iii) Netrzni vrednostni Obvezna
papirji
Nabavna vrednost,
ki je predmet osla-
bitve, in trzni
devizni tecaj
Vse premije ali
diskonti se amorti-
zirajo
(b)(iv) Trzni lastniski instru- | Obvezna

menti

Trzna cena in trzni
devizni tecaj
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Bilanéna postavka () Kategorizacija vsebine bilan¢nih Nacelo vrednotenja PodroqeZ
postavk uporabe ()
(¢) Zunanja posojila (depoziti) | (c) Zunanja posojila Obvezna
zunaj euroobmodja razen D . Lo
. epoziti po nominalni
tistih pod postavko sredstev dnosti . .
Druga financna sredstvar vrednosti, preracunani
TUg po trznem deviznem
tecaju
(d) Druga zunanja sredstva (d) Druga zunanja sredstva Obvezna
Bankovci in kovanci zunaj Nominalna vrednost,
euroobmodja preracunana po trznem
deviznem tecaju
Terjatve do rezi- () Nalozbe v vrednostne papirje | (a)(i) Trzni vrednostni Obvezna
dentov euroob- znotraj euroobmodja razen papirji razen vred-
modja, denominirane tistih pod postavko sredstev nostnih papirjev v
v tuji valuti ,Druga financna sredstva’ imetju do zapadlosti
Menice in obveznice, Trzna cena in trzni
blagajniski zapisi, brezku- devizni tecaj
ponske obveznice, vred- v e ali
tni papirji denarnega >C premye a1
nostii papirt g diskonti se amortizi-
trga, lastniski instrumenti, rajo
ki se hranijo kot del
deviznih rezerv, vsi izdani
s strani rezidentov (a)(ii) Trzni vrednostni Obvezna
euroobmodja papirji, razvrsteni med
tiste, ki so v imetju do
zapadlosti
Nabavna vrednost, ki
je predmet oslabitve,
in trzni devizni tecaj
Vse premije ali
diskonti se amortizi-
rajo
(a)(ii) Netrzni vrednostni Obvezna
papirji
Nabavna vrednost, ki
je predmet oslabitve,
in trzni devizni tecaj
Vse premije ali
diskonti se amortizi-
rajo
(a)(iv) Trzni lastniski instru- | Obvezna
menti
Trzna cena in trzni
devizni tecaj
(b) Druge terjatve do rezidentov | (b) Druge terjatve Obvezna

euroobmocja razen tistih pod
postavko sredstev ,Druga
financna sredstva‘

Posojila, depoziti,
povratne repo transakcije,
druga posojila

Depoziti in drugo
posojanje po nominalni
vrednosti, preracunani
po trznem deviznem
tecaju

Terjatve do rezi-
dentov zunaj
euroobmodja, deno-
minirane v eurih
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Bilanéna postavka () Kategorizacija vsebine bilan¢nih Nacelo vrednotenja Podroqe2
postavk uporabe (?)
41 |41 | Stanja pri bankah, (a) Stanja pri bankah zunaj (a) Stanja pri bankah zunaj | Obvezna
nalozbe v vred- euroobmodja razen tistih pod euroobmodja
nostne papirje in postmjko sredstev‘,Druga Nominalna vrednost
posojila finanéna sredstva
Teko¢i racuni, vezani
depoziti, kratkoro¢no
vlozena sredstva. Povratne
repo transakcije v pove-
zavi z upravljanjem vred-
nostnih papirjev, denomi-
niranih v eurih
(b) Nalozbe v vrednostne papirje | (b)(i) Trzni vrednostni Obvezna
zungj euroobmodja razen papirji razen vred-
tistih pod postavko sredstev nostnih papirjev v
,Druga financna sredstva‘ imetju do zapadlosti
Lastniski instrumenti, Trzna cena
menice in obveznice, ot
. Vse premije ali
blagajniski zapisi, brezku- diskonti .
) iskonti se amorti-
ponske obveznice, vred- zirajo
nostni papirji denarnega
trga, vsi izdani s strani . o )
rezidentov zunaj euroob- | (b)(i) Trzni vrednostni Obvezna
modja papirji, razvrsCeni med
tiste, ki so v imetju do
zapadlosti
Nabavna vrednost,
ki je predmet osla-
bitve
Vse premije ali
diskonti se amorti-
zirajo
(b)(iii) Netrzni vrednostni Obvezna
papirji
Nabavna vrednost,
ki je predmet osla-
bitve
Vse premije ali
diskonti se amorti-
zirajo
(b)(iv) Trzni lastniski instru- | Obvezna
menti
TrZzna cena
(c) Posojila zunaj euroobmodja | (c) Posojila zunaj euroob- Obvezna
razen tistih pod postavko modja
sredstevl,Dmga finanéna Depoziti po nominalni
sredstva .
vrednosti
(d) Vrednostni papirji razen (d)()) Trzni vrednostni Obvezna

tistih pod postavko sredstev
,Druga financna sredstva’, ki
jih izdajo subjekti zunaj
euroobmocja

Vrednostni papirji, ki jih
izdajo nadnacionalne ali
mednarodne organizacije,
npr. Evropska investicijska
banka, ne glede na
njihovo geografsko loka-
cijo

papirji razen vred-
nostnih papirjev v
imetju do zapadlosti

Trzna cena

Vse premije ali
diskonti se amorti-
zirajo
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Bilanéna postavka () Kategorizacija vsebine bilan¢nih Nacelo vrednotenja PodroqeZ
postavk uporabe ()
(d)@i) Trzni vrednostni Obvezna
papirji, razvrsceni med
tiste, ki so v imetju do
zapadlosti
Nabavna vrednost,
ki je predmet osla-
bitve
Vse premije ali
diskonti se amorti-
zirajo
(d)(iii) NetrZni vrednostni Obvezna
papirji
Nabavna vrednost,
ki je predmet osla-
bitve
Vse premije ali
diskonti se amorti-
zirajo
4.2 | 4.2 | Terjatve, ki izhajajo | Posojila v skladu s pogoji Nominalna vrednost Obvezna
iz kredita na podlagi | ERM II
ERM II
5 5 Posojila kreditnim Postavke 5.1 do 5.5: transak-
institucijam euroob- | cije v skladu z ustreznimi
modja, povezana z instrumenti denarne politike,
operacijami denarne | opisane v Prilogi I k Smernici
politike, denomini- | ECB/2000/7 z dne
rana v eurih 31. avgusta 2000 o instru-
mentih monetarne politike in
postopkih Eurosistema (°)
5.1 5.1 | Operacije glavnega | Redne povratne transakcije za | Nominalna vrednost ali Obvezna
refinanciranja povecevanje likvidnosti, orga- | repo nabavna vrednost
nizirane tedensko in z
obicajno zapadlostjo enega
tedna
52 | 5.2 | Operacije dolgoro¢- | Redne povratne transakcije za | Nominalna vrednost ali Obvezna
nejSega refinanci- povecevanje likvidnosti, orga- | repo nabavna vrednost
ranja nizirane mesecno in z
obicajno zapadlostjo treh
mesecev
5.3 | 5.3 | Povratne operacije | Povratne transakcije, izvriene | Nominalna vrednost ali Obvezna
finega uravnavanja | kot priloznostne transakcije | repo nabavna vrednost
za namene finega uravnavanja
54 | 5.4 | Povratne strukturne | Povratne transakcije, ki urejajo | Nominalna vrednost ali Obvezna
operacije strukturni polozaj Eurosi- repo nabavna vrednost
stema do financnega sektorja
55 |55 | Ponudba mejnega Posojila ¢ez no¢ po vnaprej | Nominalna vrednost ali Obvezna

posojanja

doloceni obrestni meri proti
primernemu finan¢nemu
premozenju (odprta ponudba)

repo nabavna vrednost
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menti

Trzna cena

Bilanéna postavka () Kategorizacija vsebine bilan¢nih Nacelo vrednotenja Podrocje
postavk uporabe (?)
56 | 5.6 | Krediti v povezavi s | Dodatni krediti kreditnim Nominalna vrednost ali Obvezna
pozivi h kritju institucijam, ki izhajajo iz nabavna vrednost
zviSanih vrednosti osnovnih
sredstev v zvezi z drugimi
krediti tem kreditnim institu-
cijam
6 6 Druge terjatve do Tekodi racuni, vezani depoziti, | Nominalna vrednost ali Obvezna
kreditnih institucij kratkoro¢no vloZena sredstva, | nabavna vrednost
euroobmodja, deno- | povratne repo transakcije v
minirane v eurih povezavi z upravljanjem
portfeljev vrednostnih papi-
rjev v postavki sredstev
,Vrednostni papirji rezidentov
euroobmodja, denominirani v
eurih’, vklju¢no s transakci-
jami, ki so posledica preobli-
kovanja nekdanjih deviznih
rezerv euroobmodja, in druge
terjatve. Korespondencni
racuni pri tujih kreditnih
institucijah v euroobmogju.
Druge terjatve in operacije, ki
niso povezane z operacijami
denarne politike Eurosistema.
Vse terjatve, ki izhajajo iz
operacij denarne politike, s
katerimi je zacela NCB pred
vstopom v Eurosistem
7 7 Vrednostni papitji Vrednostni papirji razen tistih | (i) Trzni vrednostni papirji | Obvezna
rezidentov euroob- | pod postavko sredstev ,.Druga razen vrednostnih papi-
modja, denominirani | financna sredstva’: lastniski rjev v imetju do zapad-
v eurih instrumenti, menice in obve- losti
znice, blagajniski zapisi, brez- Trina cena
kuponske obveznice, vred-
nostni papirji denarnega trga Vse premije ali diskonti
v neposredni lasti, vklju¢no z se amortizirajo
drzavnimi vrednostnimi
papitji, ki izhajajo e iz casa 5 . o
pred EMU, denominirani v (ii) Trzmwvrefinostm. papirji Obvezna
eurih; dolznigki certifikati razyrscent med tiste, kl, so
ECB, kupljeni za namene v imetju do zapadlosti
finega uravnavanja Nabavna vrednost, ki je
predmet oslabitve
Vse premije ali diskonti
se amortizirajo
(ili) Netrzni vrednostni papirji | Obvezna
Nabavna vrednost, ki je
predmet oslabitve
Vse premije ali diskonti
se amortizirajo.
(iv) Trzni lastniski instru- Obvezna
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Bilanéna postavka () Kategorizacija vsebine bilan¢nih Nacelo vrednotenja Podrogje
postavk uporabe ()
8 Javni dolg, denomi- | Terjatve do drzave, ki izhajajo | Depoziti/posojila po nomi- | Obvezna
niran v eurih iz ¢asa pred EMU (netrzni nalni vrednosti, netrzni
vrednostni papirji, posojila) vrednostni papitji po
nabavni vrednosti
9 Terjatve znotraj
Eurosistema *
9.1 Udelezba v ECB * Postavka je samo v bilanci Nabavna vrednost Obvezna
stanja NCB
Kapitalski delez vsake NCB v
ECB po Pogodbi in pripada-
jodi kapitalski klju¢ ter
prispevki po ¢lenu 49.2
Statuta
9.2 | Terjatve, enako- Postavka je samo v bilanci Nominalna vrednost Obvezna
vredne prenosu stanja NCB
. +
deviznih rezerv Terjatve do ECB, denomini-
rane v eurih, v zvezi z zalet-
nimi in dodatnimi prenosi
deviznih rezerv po dolo¢bah
Pogodbe
9.3 | Terjatve, povezane z | Postavka je samo v bilanci Nominalna vrednost Obvezna
zadolZnicami za stanja ECB
kqt)e 1zd_a]e dolzni- Zadolznice, ki jih izdajo NCB,
skih certifikatov di dbe o kriti
ECB * zaradi pogodbe o kritju v
povezavi z dolzniskimi certi-
fikati ECB
9.4 | Neto terjatve, pove- | Za NCB: neto terjatev, pove- | Nominalna vrednost Obvezna
zane z razdelitvijo | zana z uporabo kljuca za
eurobankovcev razdelitev bankovcev, tj.
znotraj Eurosi- vklju¢no s saldi znotraj Euro-
stema *(¥) sistema, ki so povezana z
izdajo bankovcev ECB,
kompenzacijski znesek in
njegova bilan¢na vknjizba,
kakor je dolocena s Sklepom
ECB[2001/16 o razdelitvi
denarnih prihodkov nacio-
nalnih centralnih bank sode-
lyjocih drzav ¢lanic od
finan¢nega leta 2002
Za ECB: terjatve, povezane z
izdajo bankovcev ECB, v
skladu s Sklepom
ECB/2001/15
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Bilan¢na postavka (')

Kategorizacija vsebine bilan¢nih
postavk

Nacelo vrednotenja

Podrocje
uporabe (?)

9.5 | Druge terjatve

znotraj Eurosistema
(neto) *

Neto pozicija naslednjih
podpostavk:

(a) neto terjatve, ki izhajajo iz
saldov racunov iz sistema
TARGET2 in korespon-
den¢nih racunov NCB, tj.
neto izracun terjatev in
obveznosti — glej tudi
postavko obveznosti
,Druge obveznosti znotraj
Eurosistema (neto)*

Cx

terjatve iz razlike med
denarnim prihodkom, ki
se zdruzi in prerazporedi.
Pomembno je samo za
obdobje med knjizenjem
denarnega prihodka kot
del postopkov ob koncu
leta in njegovo poravnavo
na zadnji delovni dan v
januarju vsako leto

—
o

druge mogoce terjatve
znotraj Eurosistema,
vklju¢no z zacasno
porazdelitvijo prihodka
ECB iz eurobankovcev
posameznim NCB (¥)

(a) Nominalna vrednost

(b) Nominalna vrednost

(c) Nominalna vrednost

Obvezna

Obvezna

Obvezna

10

Postavke v postopku
poravnave

Saldi (terjatve) poravnalnih
racunov, vklju¢no s ¢eki na
vnovcenju

Nominalna vrednost

Obvezna

11

Druga sredstva

.1 | Kovanci euroob-
mocdja

Eurokovanci, ¢e NCB ni
zakonita izdajateljica

Nominalna vrednost

Obvezna

.2 | Opredmetena in
neopredmetena
osnovna sredstva

Zemljisce in zgradbe, pohi-
§tvo in oprema, vkljuéno z
rac¢unalnisko opremo,
programska oprema

Nabavna vrednost brez
amortizacije

Priporocena

— racunalniki in strojna/
programska oprema ter
motorna vozila:

4 leta

— oprema, pohistvo in
obrat v gradnji:
10 let

— bgradnja in kapitalizi-
rani odhodki za vecjo
prenovo:

25 let

Kapitalizacija odhodkov:
zneskovno omejena (pod
10 000 EUR brez DDV:
kapitalizacije ni)

Stopnje
amortizacije
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Bilan¢na postavka (')

Kategorizacija vsebine bilan¢nih

postavk

Nacelo vrednotenja

Podrogje
uporabe ()

11.3

Druga finan¢na
sredstva

— Udelezbe in nalozbe v

heerinske druzbe; lastniski
vrednostni papirji v imetju
zaradi strateskih razlogov/
razlogov politike

Vrednostni papirji,
vkljuéno z lastniskimi
vrednostnimi papirji, in
drugi finan¢ni instrumenti
ter stanja (npr: vezani
depoziti in tekodi racuni),
ki so v namenskem
portfelju

Povratne repo transakcije s
kreditnimi institucijami v
zvezi z upravljanjem
portfeljev vrednostnih
papirjev v tej postavki

(a) Trzni lastniski instrumenti

Trzna cena

Udelezbe in nelikvidni
lastniski deleZi ter vsi
ostali lastniski instru-
menti, ki so trajna
nalozba

=

Nabavna vrednost, ki je
predmet oslabitve

Nalozbe v héerinske
druzbe ali pomembni
delezi

o
R

Cista vrednost sredstev

(d) Trzni vrednostni papirji
razen vrednostnih papirjev
v imetju do zapadlosti
Trina cena

Vse premije ali diskonti
se amortizirajo

o
=

Trzni vrednostni papirji,
razvrsceni med tiste, ki so
v imetju do zapadlosti, ali
ki so trajna nalozba

Nabavna vrednost, ki je
predmet oslabitve

Vse premije ali diskonti
se amortizirajo

(f) Netrzni vrednostni papirji

Nabavna vrednost, ki je
predmet oslabitve

Vse premije ali diskonti
se amortizirajo

(D
Q.

Stanja pri bankah in
posojila

Nominalna vrednost,
preracunana po trznem
deviznem tecaju, e so
stanja ali depoziti
denominirani v tujih
valutah

Priporocena

Priporocena

Priporocena

Priporocena

Priporocena

Priporocena

Priporocena
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Bilanéna postavka () Kategorizacija vsebine bilan¢nih Nacelo vrednotenja Podrocje
postavk uporabe (?)
9 11.4 | Razlike zaradi Rezultati vrednotenja valutnih | Neto pozicija med termin- | Obvezna
prevrednotenja zabi- | nestandardiziranih terminskih | skim in promptnim
lan¢nih instru- pogodb, valutnih zamenjav, teCajem, po trznem
mentov obrestnih zamenjav, nestan- | deviznem tecaju
dardiziranih terminskih
pogodb o obrestni meri,
terminskih transakecij z vred-
nostnimi papirji, valutnih
promptnih transakcij od
datuma sklenitve posla do
datuma poravnave
9 11.5 | Aktivne &asovne Prihodek, ki ne zapade v Nominalna vrednost, Obvezna
razmejitve danem obdobju, ampak se ga | menjava preracunana po
pripiSe v porocano obdobje. | trznem deviznem tecaju
Vnaprej placani odhodki in
placane natecene obresti (tj.
natecene obresti, kupljene z
vrednostnim papirjem)
9 11.6 | Razno Predplacila, posojila in druge | Nominalna vrednost ali Priporo¢ena
manjSe postavke. Prehodni nabavna vrednost
racuni vrednotenja (bilan¢na
postavka samo med letom:
nerealizirane izgube na Prehodni racuni vrednotenja Prehoéni
datume prevrednotenja med | Razlike zaradi prevredno- racuni vredno-
letom, ki jih ne zajemajo tenja med povprecno tenja
pripadajoci racuni vrednotenja | nabavno vrednostjo in obvezna
v postavki obveznosti Racuni | ¢ryno vrednostjo, menjava
vrednotenja’). Posojila na preradunana po trznem
podlagi zaupanja. Nalozbe, tecaju
povezane z depoziti strank v
zlatu. Kovanci v nacionalnih
enotah valut euroobmogja. Nalozbe, povezane z depoziti | Nalozbe, pove-
Tekoci odhodki (neto akumu- | strank v zlatu zane z depoziti
lirana izguba), izgubg.prete— Trina vrednost strank v zlatu:
klega leta pred pokritjem. obvezna
Neto pokojninska sredstva
— 12 | Izguba tekoclega leta Nominalna vrednost Obvezna

() Stevilcenje iz prvega stolpca se nanasa na oblike bilance stanja iz prilog V, VI in VII (tedenski racunovodski izkazi in konsolidirana
letna bilanca stanja Eurosistema). Stevilcenje iz drugega stolpca se nanasa na obliko bilance stanja iz Priloge VIII (letna bilanca
stanja centralne banke). Postavke, oznacene z ,*), se konsolidirajo v tedenskih racunovodskih izkazih Eurosistema.

(%) Pravila o sestavi in vrednotenju, nasteta v tej prilogi, se Stejejo kot obvezna za racune ECB in za vse pomembne sredstva in
obveznosti na racunih NCB za namene Eurosistema, t.j. pomembne za delovanje Eurosistema.

() UL L 310, 11.12.2000, str. 1.

3. V Prilogi IX se besedilo ,Prenos vliz rezervacij za tecajna in cenovna tveganja“ v prvem stolpcu tabele pri podnaslovu

2.3 nadomesti z besedilom ,Prenos v/iz rezervacij za tveganja deviznega tecaja, obrestne mere in cene zlata“.
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SMERNICA EVROPSKE CENTRALNE BANKE
z dne 20. januarja 2009

o spremembah Smernice ECB[2000/7 o instrumentih monetarne politike in postopkih Eurosistema
(ECB/2009/1)
(2009/101/ES)

SVET EVROPSKE CENTRALNE BANKE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti ter
zlasti prve alinee ¢lena 105(2) Pogodbe,

ob upostevanju Statuta Evropskega sistema centralnih bank in
Evropske centralne banke (v nadaljevanju ,Statut ESCB®) ter
zlasti ¢lena 12.1 in ¢lena 14.3 v povezavi s prvo alineo ¢lena
3.1, ¢lenom 18.2 in prvim odstavkom ¢lena 20,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Enotna denarna politika zahteva opredelitev instru-
mentov in postopkov, ki se uporabljajo v Eurosistemu,
sestavljenem iz nacionalnih centralnih bank (NCB) drzav
¢lanic, ki so sprejele euro (v nadaljevanju ,sodelujoce
drzave ¢lanice®), in Evropske centralne banke (ECB), da
bi se ta politika izvajala na enoten nacin v vseh sodelu-
jo¢ih drzavah ¢lanicah.

(2)  Zaradi nedavnega dogajanja na trgih kolateraliziranih
vrednostnih papirjev so potrebne nekatere spremembe
opredelitve in izvajanja enotne denarne politike Eurosi-
stema. Se posebej je treba spremeniti bonitetne zahteve
za kolateralizirane vrednostne papirje in izloc¢iti nekatere
kategorije  kolateraliziranih ~ vrednostnih papirjev iz
uporabe pri kreditnih poslih Eurosistema, da bi se zago-
tovila skladnost s ¢lenom 18.1 Statuta ESCB, ki zahteva,
da se morajo kreditni posli s kreditnimi institucijami in
drugimi udelezenci na trgu sklepati na podlagi ustreznega
zavarovanja posojil.

(3)  Eden izmed ukrepov za obvladovanje tveganj, ki ga Euro-
sistem lahko uporabi za zagotovitev ustrezne zaicite
Eurosistema pred tveganji v skladu s ¢lenom 18.1 Statuta
ESCB, je uvedba omejitev glede izdajateljev ali financnega
premoZenja, ki se uporablja kot zavarovanje. Da bi se
Eurosistem za$citil pred kreditno izpostavljenostjo, je

treba omejiti koncentracijo izdajateljev pri uporabi
nekritih banénih obveznic kot zavarovanja —

SPREJEL NASLEDNJO SMERNICO:
Clen 1
Spremembe Priloge I

Priloga I k Smernici ECB/2000/7 z dne 31. avgusta 2000 o
instrumentih monetarne politike in postopkih Eurosistema (')
se spremeni v skladu s Prilogo k tej smernici.

Clen 2
Preverjanje

NCB bodo poslale ECB podrobnosti glede besedil in sredstev, s
katerimi se nameravajo uskladiti s to smernico, najkasneje do
30. januarja 2009.

Clen 3
Zacetek veljavnosti

Ta smernica zacne veljati 20. januarja 2009. Clen 1 se uporablja
od 1. marca 2009.

Clen 4
Naslovniki

Ta smernica je naslovljena na NCB sodelujocih drzav ¢lanic.

V Frankfurtu na Majni, 20. januarja 2009

Za Svet ECB
Predsednik ECB
Jean-Claude TRICHET

() UL L 310, 11.12.2000, str. 1.
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PRILOGA

Priloga I k Smernici ECB/2000/7 se spremeni, kot sledi:

1. V oddelku 6.2.1 pod naslovom ,Vrsta financnega premozenja“ se tocka (c) v Cetrtem odstavku nadomesti z naslednjim:

,(c) ne sme vsebovati, v celoti ali delno, dejansko ali potencialno, kreditnih zapisov ali podobnih terjatev, ki bi izhajale
iz prenosa kreditnega tveganja z izvedenimi kreditnimi finan¢nimi instrumenti ali s transami drugih kolateralizi-
ranih vrednostnih papirjev (*). Kolateralizirani vrednostni papirji, izdani pred 1. marcem 2009, bodo do 1. marca
2010 izvzeti iz zahteve po izkljucitvi tran§ drugih kolateraliziranih vrednostnih papirjev.

(*) Ta zahteva ne izkljuCuje kolateraliziranih vrednostnih papirjev, pri katerih sta v strukturo izdaje vkljucena dva
subjekta za posebne namene in je v zvezi s tema subjektoma za posebne namene izpolnjena zahteva po ’pravi
prodaji‘, tako da so dolzniski vrednostni papirji, ki jih izda drugi subjekt za posebne namene, neposredno ali
posredno podprti z izvirnim skladom finanénega premozenja brez trans. Se ve¢, koncept trang drugih kolaterali-
ziranih vrednostnih papirjev ne vkljucuje kritih obveznic, ki so v skladu s ¢lenom 22(4) Direktive Sveta
85/611/EGS z dne 20. decembra 1985 o usklajevanju zakonov in drugih predpisov o kolektivnih nalozbenih
podjemih za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje (KNPVP) (UL L 375, 31.12.1985, str. 3).

.V petem odstavku oddelka 6.3.1 se za drugim stavkom vstavi naslednji stavek:

,Za kolateralizirane vrednostne papirje, izdane od 1. marca 2009 dalje, je zahteva Eurosistema glede visokih bonitetnih
standardov opredeljena kot bonitetna ocena 'AAA‘ ob izdaji, z minimalnim bonitetnim pragom ves cas obstoja
vrednostnega papirja, dolo¢enim na ravni bonitetne ocene ’single A* (*).

(*) "AAA’ pomeni dolgorocno bonitetno oceno 'AAA’, ki jo dodeli Fitch, Standard & Poor’s ali DBRS, ali 'Aaa’, ki jo
dodeli Moody's.

.V prvem odstavku oddelka 6.4.2 se vstavi naslednja tretja alinea:

,— Eurosistem omeji uporabo nekritih ban¢nih obveznic, ki jih izda izdajatelj ali kateri koli drugi subjekt, s katerim je
izdajatelj v tesni povezavi, v skladu s pravnimi zahtevami, dolo¢enimi v oddelku 6.2.3. Nekrite ban¢ne obveznice,
ki jih izda posamezni izdajatelj ali subjekt, s katerim je izdajatelj v tesni povezavi, lahko nasprotne stranke
uporabijo kot zavarovanje samo, kolikor vrednost, ki jo Eurosistem pripiSe takSnemu zavarovanju, po uporabi
odbitkov ne preseze 10 % skupne vrednosti zavarovanja, ki ga predlozi ta nasprotna stranka, po upostevanju
odbitkov. Ta omejitev se ne uporablja za nekrite bancne obveznice, za katere jamci subjekt javnega sektorja, ki
ima pravico pobirati davke, ali ¢e vrednost zgoraj navedenih nekritih ban¢nih obveznic po odbitkih ne presega 50
milijonov EUR. Za nekrite ban¢ne obveznice, predlozene Eurosistemu kot zavarovanje do 20. januarja 2009, ta
omejitev ne velja do 1. marca 2010. V primeru zdruZitve dveh ali ve¢ izdajateljev nekritih ban¢nih obveznic ali
vzpostavitve tesne povezave med temi izdajatelji, se v kontekstu te omejitve ti izdajatelji obravnavajo kot ena
skupina izdajateljev samo eno leto po dnevu zdruzitve ali vzpostavitve tesne povezave.”

4. V oddelku 6.4.1 se okvir 7 nadomesti z naslednjim:

,OKVIR 7
Ukrepi za obvladovanje tveganj

Eurosistem uporablja naslednje ukrepe za obvladovanje tveganj:
— Odbitki pri vrednotenju

Eurosistem pri vrednotenju finan¢nega premoZenja za zavarovanje terjatev uporablja ‘odbitke pri vredno-
tenju’. To pomeni, da se vrednost finantnega premoZenja za zavarovanje terjatev izraCuna kot trzna
vrednost finan¢nega premozenja minus dolocen odstotek (odbitek).

— Gibljivo kritje (dnevno vrednotenje po trznih cenah)

Eurosistem zahteva, da financno premozenje, ki se uporablja za zavarovanje terjatev pri povratnih tran-
sakcijah za povecevanje likvidnosti, v ¢asu vzdrzuje svojo trzno vrednost po odbitku. Ce redno merjena
vrednost financnega premoZenja za zavarovanje terjatev pade pod dolo¢eno raven, nacionalne centralne
banke zahtevajo od nasprotnih strank, da te zagotovijo dodatno finan¢no premozenje ali denarna sredstva
(tj. sprozijo poziv h kritju). Podobno, ¢e ob vrednotenju vrednost finanénega premoZenja za zavarovanje
terjatev preseze doloCeno raven, lahko nasprotne stranke umaknejo presezno finanéno premozZenje ali
denarna sredstva. (IzraCuni, ki se nanasajo na izvedbo pozivov h kritju, so predstavljeni v okvirju 8).
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— Zacetno kritje

— Omejitve v zvezi z uporabo nekritih bancnih obveznic

Eurosistem uporabi omejitve glede nekritih ban¢nih obveznic, ki so opisane v oddelku 6.4.2.

Eurosistem lahko kadar koli uporabi tudi naslednje ukrepe za obvladovanje tveganj, ¢e je to potrebno za
zagotovitev zadostne zasCite Eurosistema v skladu s ¢lenom 18.1 Statuta ESCB:

Eurosistem lahko uporabi zacetno kritje pri povratnih transakcijah za povecevanje likvidnosti. To bi
pomenilo, da bi morale nasprotne stranke priskrbeti financno premoZenje za zavarovanje terjatev v
vrednosti, ki je najmanj enaka likvidnosti, ki jo zagotovi Eurosistem, povecani za vrednost zacetnega kritja.

Omejitve v zvezi z izdajatelji/dolzniki ali garanti

Eurosistem lahko razen omejitev, ki veljajo za nekrite bancne obveznice, uporabi dodatne omejitve pri
izpostavljenosti do izdajateljev/dolznikov ali garantov. Tak$ne omejitve je mogoce uporabiti tudi pri
dolocenih nasprotnih strankah, zlasti ¢e se zdi kreditna kakovost nasprotne stranke moc¢no povezana s
kreditno kakovostjo finan¢nega premozenja, ki ga je kot zavarovanje predloZila ta nasprotna stranka.

Dodatna jamstva

Eurosistem lahko pogojuje sprejem dolocenega financnega premozenja z dodatnimi jamstvi s strani
finan¢no trdnih subjektov.

Izlocitev
Eurosistem lahko doloceno finanéno premozenje izlo¢i iz uporabe pri svojih operacijah denarne politike.

Take omejitve se lahko uporabijo tudi pri dolo¢enih nasprotnih strankah, zlasti ¢e se zdi kreditna kakovost
nasprotne stranke moc¢no povezana s kreditno kakovostjo finanénega premozenja, ki ga je kot zavarovanje

predlozila ta nasprotna stranka.”

5. Tabela v Prilogi 5 se nadomesti z naslednjim:

»SPLETNE STRANI EUROSISTEMA

Centralna banka

Spletna stran

Evropska centralna banka

www.ecb.europa.eu

Nationale Bank van Belgi¢/Banque Nationale de Belgique

www.nbb.be or www.bnb.be

Deutsche Bundesbank www.bundesbank.de
Central Bank and Financial Services Authority of Ireland | www.centralbank.ie
Bank of Greece www.bankofgreece.gr
Banco de Esparia www.bde.es

Banque de France

www.banque-france.fr

Banca d'ltalia

www.bancaditalia.it

Central Bank of Cyprus

www.centralbank.gov.cy

Banque centrale du Luxembourg

www.bcl.lu

Bank Centrali ta’ Malta/Central Bank of Malta

www.centralbankmalta.org

De Nederlandsche Bank

www.dnb.nl

Osterreichische Nationalbank

www.oenb.at

Banco de Portugal www.bportugal.pt
Nérodnd banka Slovenska www.nbs.sk
Banka Slovenije www.bsi.si
Suomen Pankki www.bof fi“
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(Drugi akti)

EVROPSKI GOSPODARSKI PROSTOR

NADZORNI ORGAN EFTE

ODLOCBA NADZORNEGA ORGANA EFTE
$t. 94/06/COL
z dne 19. aprila 2006

o sedeminpetdeseti spremembi procesnih in materialnih pravil na podro§u drzavne pomoci

NADZORNI ORGAN EFTE (') JE -

OB UPOSTEVANJU Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru (?) in zlasti ¢lenov 61 do 63 ter Protokola 26 k Spora-
zumu,

OB UPOSTEVANJU Sporazuma med drzavami Efte o ustanovitvi
nadzornega organa in sodis¢a () ter zlasti ¢lena 24 in clena
5(2)(b) Sporazuma ter ¢lena 1 dela I Protokola 3 k Sporazumu,

KER v skladu s ¢lenom 24 Sporazuma o nadzornem organu in
sodi§¢u Nadzorni organ Efte uveljavlja dolocbe Sporazuma EGP
v zvezi z drzavno pomogjo,

KER Nadzorni organ v skladu s ¢lenom 5(2)(b) Sporazuma o
nadzornem organu in sodi§¢u izda obvestila ali smernice o
zadevah, ki jih obravnava Sporazum EGP, Ce to izrecno dolocata
navedeni sporazum ali Sporazum o nadzornem organu in
sodis¢u ali ¢e Nadzorni organ meni, da je to potrebno,

OB SKLICEVANJU na procesna in materialna pravila na podrodju
drzavne pomodi (%), ki jih je 19. januarja 1994 sprejel Nadzorni
organ (%),

(") V nadaljnjem besedilu ,Sporazum EGP*.

(3 V nadaljnjem besedilu ,Sporazum EGP*.

(}) V nadaljnjem besedilu ,Sporazum o nadzornem organu in sodiscu*.

() Sklop obvestil, smernic itd., ki jih je v zvezi s tem sprejel Nadzorni
organ, se v nadaljevanju navaja kot ,Smernice o drzavni pomoci®.

(°) Prvi¢ objavljena v UL L 231, 3.9.1994, str. 1, ter istega dne v
Dodatku EGP $t. 32 Uradnega lista Evropske unije. Posodobljena
razli¢ica Smernic o drzavni pomoci je na voljo na spletni strani
Nadzornega organa: www.eftasurv.int

KER mora Nadzorni organ v skladu s tocko II pod naslovom
,SPLOSNO* na koncu Priloge XV k Sporazumu EGP po posve-
tovanju z Evropsko komisijo sprejeti akte, ki ustrezajo tistim, ki
jih je sprejela Evropska komisija,

KER je Evropska komisija izdala Priporocilo Komisije 3t.
2003/361/ES (°) o opredelitvi mikro, majhnih in srednje velikih
podjetjih, ki je nadomestila prejsnje Priporocilo Komisije St.
96/280/ES (7) o opredelitvi mikro, majhnih in srednje velikih
podjetjih,

KER je Nadzorni organ Efte z Odlocbo $t.198/03/COL z dne
5. novembra 2003 (%) ¢rtal nekdanje poglavie 10 Smernic o
drzavni pomodi, ki vklju¢uje Priporoc¢ilo Komisije 3t
96/280[ES, zaradi dejstva, da je tudi nova opredelitev MSP,
doloc¢ena v novem Priporo¢ilu Komisije §t. 2003/361/ES, vklju-
¢ena v Prilogo k novi uredbi o skupinskih izjemah o pomoci
MPS (%),

) UL L 124, 20.5.2003, str. 36.

() U

() UL L 107, 30.4.1996, str. 4.

(¥ UL L 120, 12.5.2005, str. 39.

(°) Uredba Komisije (ES) 3t. 70/2001 z dne 12. januarja 2001 o uporabi
¢lenov 87 in 88 Pogodbe ES pri pomo¢i za majhna in srednje velika
podjetia (UL L 10, 13.1.2001, str. 33), kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 364/2004 (UL L 63, 28.2.2004, str. 22).
Obe uredbi sta bili vkljuceni v oddelek 1f Priloge XV k Sporazumu
EGP s Sklepom Skupnega odbora 3t. 88/2002 (UL L 266,
3.10.2002, str. 56, in Dod. EGP §t. 49, 3.10.2002, str. 42) in s
Sklepom Skupnega odbora §t. 131/2004 (UL L 64, 10.3.2005,
str. 67, in Dod. EGP §t. 12, 10.3.2005, str. 49).
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KER opredelitev MSP sluzi kot splosno referen¢no orodje znotraj
Smernic o drzavni pomodi, ki vsebujejo ve¢ sklicevanj na opre-
delitev MSP, Nadzorni organ meni, da je novo opredelitev MSP,
doloceno v novem Priporocilu Komisije 3t. 2003/361]ES,
koristno vkljuciti v Smernice o drzavni pomodi,

KER bi zato treba opredelitev mikro, majhnih in srednje velikih
podjetij iz novega Priporocila Komisije §t. 2003/361/ES vkljuciti
v Smernice o drzavni pomo¢ kot novo poglavje,

KER se druga poglavja Smernic o drzavni pomoci nanasajo na
prej$njo opredelitev majhnih in srednje velikih podjetij, nave-
deno v nekdanjem poglavju 10, in jih je zato treba spremeniti
tako, da se bodo nanasala na novo opredelitev mikro, majhnih
in srednje velikih podjetij,

OB SKLICEVANJU na to, da se je Nadzorni organ posvetoval z
Evropsko komisijo o vkljucitvi Priporocila Komisije st.
2003/361[ES v Smernice o drzavni pomoci,

OB SKLICEVANJU na to, da se je Nadzorni organ posvetoval z
drzavami Efte v dopisih o tej temi z Islandijo, Lihtenstajnom in
Norvesko z dne 7. februarja 2006 —

SPREJEL NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Smernice Nadzornega organa o drzavni pomoci se spremenijo
tako, da se vklju¢i novo poglavje 10 o opredelitvi mikro,
majhnih in srednje velikih podjetij. Novo poglavje 10 je prilo-
Zeno in tvori sestavni del te odlocbe. Druga poglavja Smernic o
drzavni pomodi, ki se nanasajo na prej$njo opredelitev majhnih
in srednje velikih podjetij, navedeno v nekdanjem poglavju 10,

se spremenijo tako, da se nana$ajo na novo opredelitev mikro,
majhnih in srednje velikih podjetij, dolo¢eno v Priporocilu
Komisije §t. 2003/361/ES.

Novo poglavie 10 se za¢ne uporabljati z dnem, ko ga Nadzorni
organ sprejme.

Clen 2

Drzave Efte se obvestijo z dopisom, ki vsebuje izvod te odlocbe
in priloZzeno novo poglavie 10 Smernic Nadzornega organa o
drzavni pomodi.

Clen 3

Evropska komisija se obvesti z izvodom te odlocbe skupaj s
priloZenim novim poglavjem 10 Smernic Nadzornega organa
o drzavni pomoci v skladu s tocko (d) Protokola 27 k Spora-
zumu EGP.

Clen 4

Ta odlocba se skupaj s Prilogo objavi v oddelku EGP Uradnega
lista Evropske unije in Dopolnilu EGP k Uradnemu listu Evropske
Unije.

V Bruslju, 19. aprila 2006

Za Nadzorni organ Efte

Bjern T. GRYDELAND
Predsednik

Kurt JAEGER
Clan Kolegija
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PRILOGA

10 POMOC ZA MIKRO, MALA IN SREDNJA PODJETJA (MSP)
10.1 Uvod

(1) V nekdanje poglavie 10 je bilo vkljuceno Priporocilo Komisije 96/280/ES (') o opredelitvi malih in srednje velikih
podjetij. Zaradi vrste tezav, ki so se pojavile pri razlagi uporabe Priporocila Komisije 96/280(ES, in po prejetju
pripomb podjetij so se pojavile zahteve po vrsti sprememb Priporocila Komisije 96/280/ES. Vendar se je Komisija
zaradi vecje jasnosti raje odlocila, da Priporo¢ilo Komisije 96/280/ES nadomesti z novim Priporocilom Komisije
2003/361/ES, ki vsebuje novo opredelitev mikro, malih in srednje velikih podjetij (v nadaljnjem besedilu MSP").

(2) Nadzorni organ Efte je izbrisal prejsnje poglavje 10 (ki je vkljucevalo Priporocilo Komisije 96/280/ES) z Odlocbo st.
198/03/COL z dne 5. novembra 2003 (3), ker je bila tudi nova opredelitev MSP, dolocena v novem Priporo¢ilu
Komisije 2003/361/ES, vkljucena v Prilogo k novi uredbi o skupinski izjemi za pomo¢ MSP (?).

(3) Ker pa opredelitev MSP kljub temu sluzi kot splosno referencno orodje znotraj Smernic o drzavni pomodi, ki
vsebujejo ve¢ sklicevanj na opredelitev MSP, Nadzorni organ meni, da je novo opredelitev MSP, doloceno v novem
Priporocilu Komisije §t. 2003/361/ES, koristno vklju¢iti v Smernice o drzavni pomoci. Zato to novo poglavje 10
vklju¢uje novo opredelitev MSP, doloceno v Priporocilu Komisije 2003/361/ES. (%)

(4) Treba je razjasniti, da je v skladu s

cleni 48, 81 in 82 Pogodbe ES, kot jo razlaga Sodis¢e Evropskih skupnosti, in

—_
=
=

(i) cleni 34, 53 in 54 Pogodbe EGP, kot jo razlagata Sodisce Efte in Sodisce Evropskih skupnosti,

=

treba kot podjetje obravnavati vsako pravno ali fiziéno osebo, ki se ukvarja z gospodarsko dejavnostjo, ne glede na
njeno pravno naravo, kar zlasti vkljucuje pravne ali fizicne osebe, ki se ukvarjajo z obrtjo in drugimi dejavnostmi
kot posamezniki ali v okviru druzinskega podjetja, partnerska podjetja ali zdruzenja, ki se redno ukvarjajo z
gospodarsko dejavnostjo.

(5) Nedvomno ostaja eno najpomembnejsih meril $tevilo zaposlenih (merilo $tevila zaposlenih’) in treba ga je uposte-
vati kot poglavitno merilo. Vendar je tudi uvedba financnega merila potreben dodatek, ki bo pomagal doumeti
dejansko velikost in ucinkovitost podjetja in njegov polozaj v primerjavi s tekmeci. Kljub temu pa se promet ne bi
smel uporabljati kot edino finan¢no merilo, zlasti zato, ker imajo podjetja v sektorju prodaje in distribucije Ze zaradi
svoje narave navadno vije prihodke od prometa kot podjetja v proizvodnem sektorju. Tako je treba merilo prometa
kombinirati z merilom bilan¢ne vsote, ki odraza celotno premozenje podjetja, pri emer mora obstajati moznost, da
se lahko katero koli od teh dveh meril preseze.

(6) Zgornja meja prometa se nanasa na podjetja, ki delujejo v zelo razli¢nih vrstah gospodarske dejavnosti. Da ne bi po
nepotrebnem omejevali prakticnosti uporabe te opredelitve, jo je treba prilagoditi gibanju cen in produktivnosti.

(7) Ce ni nobenega novega elementa, je pri zgornji meji bilanéne vsote upraviceno ohraniti pristop, pri katerem se za
zgornjo mejo prometa uporabi koeficient, ki temelji na statisticnem razmerju med obema spremenljivkama. Stati-
sti¢ni trend zahteva vedje povecanje pri zgornji meji prometa. Ker se trend razlikuje glede na kategorijo velikosti
podjetja, je tudi ustrezno prilagoditi koeficient, da bi ¢im bolj natancno odrazal gospodarsko gibanje in da ne bi
slabSe obravnaval mikro in majhnih podjetij v primerjavi s srednje velikimi podjetji. Pri mikro in majhnih podjetjih
je ta koeficient zelo blizu 1. Zaradi poenostavitve zadev je zato treba za zgornje meje prometa in zgornje meje
bilan¢ne vsote izbrati eno samo vrednost.

(1) Priporocilo Komisije 96/280/ES (UL L 107, 30.4.1996, str. 4).

(%) Odlocba kolegija st. 198/03/COL z dne 5. novembra 2003 (UL L 120, 12.5.2005, str. 39).

(}) Uredba Komisije (ES) $t. 70/2001 z dne 12. januarja 2001 o uporabi ¢lenov 87 in 88 Pogodbe ES pri drzavni pomoci za majhna in
srednje velika podjetja (UL L 10, 13.1.2001, str. 33), kakor je bila spremenjena z Uredbo Komisije (ES) $t. 364/2004 z dne 25. februarja
2004 (UL L 63, 28.2.2004, str. 22). Obe uredbi sta bili vkljuceni v oddelek 1f Priloge XV k Sporazumu EGP s Sklepom Skupnega
odbora 3t. 88/2002 (UL L 266, 3.10.2002, str. 56, in Dod. EGP st. 49, 3.10.2002, str. 42) in s Sklepom Skupnega odbora st.
131/2004 (UL L 64,10.3.2005, str. 67, in Dodatek EGP st. 12, 10.3.2005, str. 49).

(*) Priporocilo Komisije 2003/361/ES o opredelitvi mikro, majhnih in srednje velikih podjetij (UL L 124, 20.5.2003, str. 36).
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®)

(11)

(12)

(14)

(15)

(16)

Treba je tudi bolje opredeliti mikro podjetja — kategorijo majhnih podjetij, ki je posebno pomembna za razvoj
podjetnistva in ustvarjanje delovnih mest.

Da bi bolje razumeli dejanski gospodarski polozaj MSP in da bi iz te kategorije izlocili skupino podjetij, katerih
gospodarska mo¢ bi lahko presegala mo¢ dejanskih MSP, je treba uvesti razlikovanje med razli¢nimi vrstami podjetij
glede na to, ali so neodvisna, ali imajo kapital, ki ne pomeni nadzornega poloZaja (partnerska podjetja), in ali so
povezana z drugimi podjetji. Ohrani se meja 25 % kapitala iz prej$njega Priporocila Komisije 96/280/ES, pod katero
se podjetje Steje za neodvisno.

Da bi spodbudili ustanavljanje podjetij, lastnisko financiranje MSP ter razvoj podeZelja in lokalni razvoj, se lahko
podjetja Stejejo za neodvisna, Ceprav delez kapitala nekaterih kategorij vlagateljev, ki pozitivno vplivajo na financi-
ranje in ustvarjanje podjetij, znasa 25 % ali ve¢. Vendar pogoji za te vlagatelje niso bili opredeljeni vnaprej. Posebej
velja omeniti primer ,poslovnih angelov* (posamezniki ali skupine posameznikov, ki se redno ukvarjajo z vlaganjem
tveganega kapitala), ker — v primerjavi z drugimi vlagatelji tveganega kapitala — znajo ustrezno svetovati novim
podjetnikom, kar je izredno dragoceno. Poleg tega njihove nalozbe lastniskega kapitala dopolnjujejo dejavnosti
druzb za tvegani kapital, saj zagotavljajo manjSe zneske na zgodnejsi stopnji obstoja podjetja.

Da bi poenostavili zadeve, zlasti za drzave Efte in podjetja, je treba pri opredeljevanju povezanih podjetij uporabiti
pogoje, dolocene v Direktivi Sveta 83/349[ES z dne 13. junija 1983 o konsolidiranih ra¢unovodskih izkazih ('),
kakor je bila nazadnje spremenjena z Direktivo 2001/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta (%) e ti pogoji ustrezajo
namenom tega poglavja. Da bi okrepili pobude za nalozbe v delnisko financiranje MSP, je bila uvedena domneva o
odsotnosti prevladujocega vpliva na zadevno podjetje z upostevanjem meril iz clena 5(3) Direktive Sveta
78/660/EGS z dne 25. julija 1978 o letnih racunovodskih izkazih posameznih vrst druzb (%), kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 2001/65/ES.

V ustreznih primerih je treba upostevati odnose med podjetji, ki potekajo prek fizicnih oseb za zagotovitev, da
imajo koristi od razli¢nih prednosti, ki jih imajo MSP od predpisov ali ukrepov v njihovo korist, samo MSP, ki jih
dejansko potrebujejo. Da bi resni¢no kar najbolj omejili pregledovanje taksnih poloZajev, je bilo upostevanje taksnih
primerov omejeno na upostevni trg ali sosednje trge — pri Cemer se po potrebi sklicuje na opredelitev ,upostevnega
trga“ s strani Nadzornega organa v Prilogi I k njegovemu Sklepu o opredelitvi upostevnega trga za namene
konkurenc¢nega prava znotraj EGP (%).

Da bi se izognili samovoljnim razlikovanjem med razli¢nimi javnimi organi drzave Efte in zaradi potrebe po pravni
varnosti je treba potrditi, da podjetje s 25 % ali ve¢ svojega kapitala ali glasovalnih pravic pod nadzorom javnega
organa ni MSP.

Da bi zmanjsali administrativno obremenitev podjetij ter poenostavili in pospesili administrativo obravnavanje
primerov, za katere se zahteva status MSP, je ustrezno omogociti podjetjem, da uporabijo slovesne izjave, s katerimi
potrdijo nekatere svoje lastnosti.

Treba je podrobno opredeliti sestavo Stevila zaposlenih za namene opredelitve MSP. Za spodbujanje razvoja poklic-
nega usposabljanja in teCajev ob prakticnem delu je pri izracunavanju Stevila osebja zazeleno, da se vajencev in
Studentov s pogodbo o poklicnem usposabljanju ne uposteva. Podobno ne bi smeli upostevati porodniskega ali
starSevskega dopusta.

Razli¢ne vrste podjetij, opredeljene glede na njihov odnos z drugimi podjetji, ustrezajo objektivno razlicnim stop-
njam integracije. Zato je pri izracunavanju kolicin, ki predstavljajo njihovo dejavnost in gospodarsko mo¢, ustrezno
uporabljati razlicne postopke za posamezne vrste podjetij.

(') Direktiva Sveta 83/349/EGS z dne 13. junija 1983 (UL L 193, 18.7.1983, str. 1), vkljucena v oddelek 4 Priloge XXII k Sporazumu EGP.

(*) Direktiva 2001/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 283, 27.10.2001, str. 28), vkljuéena v oddelek 4 Priloge XXII k
Sporazumu EGP s Sklepom Skupnega odbora §t. 176/2003 z dne 5. decembra 2003 (UL L 88, 25.3.2004, str. 53, in Dodatek
EGP $t. 15, 25.3.2004, str. 14).

(*) Direktiva Sveta 78/660/EGS z dne 25. julija 1978 (UL L 222, 14.8.1978, str. 11), vkljuéena v Oddelek 4 Priloge XXII k Sporazumu
EGP.

(*) Sklep kolegija 3t. 46/98/COL z dne 4. marca 1998 (UL L 200, 16.7.1998, str. 46, in Dodatek EGP st. 52, 18.12.1997, str. 10). Ta
sklep ustreza Obvestilu Komisije o opredelitvi upostevnega trga za namene konkurencnega prava Skupnosti (UL C 372, 9.12.1997,
str. 5).
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10.2 Opredelitev mikro, malih in srednjih podjetij
10.2.1 Podjetje

Podjetje je vsaka pravna ali fizicna oseba, ki opravlja gospodarsko dejavnost, ne glede na njeno pravno obliko. To
zlasti vkljucuje samozaposlene osebe in druzinska podjetja, ki se ukvarjajo z obrtjo ali drugimi dejavnostmi, ter
partnerska podjetja ali zdruzenja, ki se redno ukvarjajo z gospodarsko dejavnostjo.

10.2.2 Stevilo zaposlenih in najvisje financne vrednosti, ki dolocajo vrsto podjetja

Kategorijo mikro, majhnih in srednje velikih podjetij sestavljajo podjetja, ki imajo manj kakor 250 zaposlenih ter
letni promet, ki ne presega 50 milijonov EUR in/ali letno bilan¢no vsoto, ki ne presega 43 milijonov EUR.

V kategoriji MSP se majhno podjetje opredeljuje kot tisto, ki ima manj kakor 50 zaposlenih in ima letni promet
in/ali letno bilan¢no vsoto, ki ne presega 10 milijonov EUR.

V kategoriji MSP se mikro podjetje opredeljuje kot tisto, ki ima manj kakor 10 zaposlenih in ima letni promet in/ali
letno bilan¢no vsoto, ki ne presega 2 milijona EUR.

10.2.3 Vrste podjetij, upostevane pri izracunu Stevila zaposlenih in financnih zneskov

Neodvisno podjetje je vsako podjetje, ki ne izpolnjuje opredelitve partnerskega podjetja v smislu odstavkov 22-23
ali povezanega podjetja v smislu odstavkov 24-28.

JPartnerska podjetja’ so vsa podjetja, ki ne izpolnjujejo opredelitve povezanih podjetij v smislu odstavkov 24-28 in
med katerimi obstaja naslednje razmerje: podjetje (podjetje visje v lastniski verigi) ima samo ali skupaj z enim ali ve¢
povezanimi podjetji v smislu odstavkov 24-28, v lasti 25 % ali ve¢ kapitala ali glasovalnih pravic drugega podjetja
(podjetje nizje v lastniski verigi).

Vendar se podjetje lahko obravnava kot neodvisno, in torej nima partnerskih podjetij, tudi ¢e 25 % prag dosezejo ali
presezejo naslednji vlagatelji, ¢e ti vlagatelji posamezno ali skupaj niso povezani z zadevnim podjetiem v smislu
odstavkov 24-28:

(a) javne investicijske druzbe, druzbe za tvegani kapital, posamezniki ali skupine posameznikov, ki redno vlagajo
lastniski kapital v podjetja, ki ne kotirajo na borzi (poslovni angeli), ¢e je skupno vlaganje teh poslovnih
angelov v isto podjetje nizje od 1250 000 EUR;

(b) univerze ali neprofitni raziskovalni centri;

(o) institucionalni vlagatelji, vklju¢no z regionalnimi razvojnimi skladi;

(d) avtonomne lokalne oblasti z letnim proracunom manj kot 10 milijonov EUR in z manj kot 5000 prebivalci.

Povezana podjetja‘ so podjetja, med katerimi obstaja eno naslednjih razmerij:

() podjetje ima vecino glasovalnih pravic delnicarjev ali druzbenikov v drugem podjetju;

(b) podjetje ima pravico, da imenuje ali odstavi ve¢ino ¢lanov upravnega, upravljavskega ali nadzornega organa v
drugem podjetju;

(c) podjetje ima pravico, da izvaja prevladujo¢ vpliv nad drugim podjetiem na podlagi pogodbe, sklenjene s tem
podjetiem, ali dolocbe v statutu tega podjetja;

(d) podjetje, ki je delnicar ali druzbenik drugega podjetja, nadzoruje, na podlagi sporazuma z drugimi delnicarji ali
druzbeniki tega podjetja, vecino glasovalnih pravic delnicarjev ali druzbenikov v tem podjetju.



5.2.2009

Uradni list Evropske unije

L 36/67

(25)

(26)

(28)

(30)

(32)

(33)

(34)

(35)

Domneva, da v podjetju ni prevladujocega vpliva, obstaja, ¢e se vlagatelji, nasteti v odstavku 23, ne vkljucujejo,
neposredno ali posredno, v upravljanje zadevnega podjetja, ne glede na svoje pravice kot delnicarji podjetja.

Kot povezana se obravnavajo tudi podjetja, ki imajo z enim ali ve¢ povezanimi podjetji katero koli razmerje,
navedeno v odstavku 24, ali kateri koli vlagatelj iz odstavka 23.

Kot povezana podjetja se obravnavajo tudi podjetja, ki imajo eno od navedenih razmerij s fizi¢no osebo ali skupino
fizicnih oseb, ki posluje skupaj, ¢e so vkljucena v njihovo dejavnost ali del njihove dejavnosti na upostevnem trgu ali
na sosednjih trgih.

Sosedni trg’ je trg za izdelek ali storitev, ki je na vertikalni razdelitvi trgov neposredno nad ali pod upostevnim
trgom.

Podjetje se ne obravnava kot MSP, ¢e 25 % ali vec kapitala ali glasovalnih pravic ni v neposredni ali posredni, skupni
ali posamezni lasti enega ali ve¢ javnih organov, razen v primerih iz odstavka 23.

Podjetje lahko poda uradno izjavo o svojem statusu neodvisnega podjetja, partnerskega podjetja ali povezanega
podjetja, vkljuéno s podatki o najvijih vrednostih iz oddelka 10.2.2. Izjavo lahko poda tudi, ¢e zaradi razprienosti
kapitala ni mogoce natan¢no ugotoviti lastnistva, vendar podjetje v tem primeru v dobri veri izrazi svojo legitimno
domnevo, da 25 % ali ve¢ kapitala ni v lasti enega samega podjetja ali v skupni lasti ve¢ podjetij. Taksne izjave se
podajo, ne da bi posegale v preverjanja in preiskave v skladu z drzavnimi pravili in pravili EGP.

10.2.4 Podatki za dolocanje Stevila zaposlenih ter financni zneski in referencna obdobja

Podatki, ki se uporabijo glede Stevila zaposlenih in finan¢nih zneskov, so podatkiiz zadnjega potrjenega obracun-
skega obdobja in se izraunajo na letni osnovi. Podatki se upostevajo od datuma zakljucka poslovnih knjig. Visina
prometa se izracuna brez davka na dodano vrednost (DDV) in drugih posrednih davkov.

Ce podjetje na dan zakljucka poslovnih knjig ugotovi, da je za preteklo leto preseglo ali padlo pod zaposlitveni prag
ali najvisje financne vrednosti iz oddelka 10.2.2, izgubi ali pridobi status srednje velikega, majhnega ali mikro
podjetja samo, ¢e se to ponovi v dveh zaporednih finan¢nih letih.

V primeru novo ustanovljenih podjetij, katerih zaklju¢ni racuni Se niso bili potrjeni, se podatkiki se uporabijo,
izpeljejo iz dobroverne ocene med finan¢nim letom.

10.2.5 Stevilo zaposlenih

Stevilo zaposlenih ustreza Stevilu letnih delovnih enot (LDE), j. Stevilu zaposlenih za polni delovni ¢as, ki so delali v
zadevnem podjetju ali v njegovem imenu celo obravnavano leto. Delo oseb, ki niso delale celo leto, delo honorarno
zaposlenih ne glede na trajanje dela ter delo sezonskih delojemalcev se uposteva kot del LDE. Osebje podjetja
sestavljajo:

(a) zaposleni;

(b) osebe, ki opravljajo delo za podrejeno podjetje in se po drzavni zakonodaji obravnavajo kot delojemalci;

() lastniki podjetniki;

(d) partnerji, ki se redno vkljucujejo v dejavnost podjetja in imajo koristi od finan¢nih prednosti podjetja.

Vajenci ali $tudentje, vkljuceni v poklicno usposabljanje na podlagi vajeniske pogodbe ali pogodbe o poklicnem
usposabljanju niso del osebja. Trajanje materinskega ali starSevskega dopusta ni viteto.
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10.2.6 Dolocitev podatkov o podjetju

Za neodvisna podjetja se podatki, tudi o Stevilu zaposlenih, dolo¢ijo izkljuno na podlagi racunovodskih izkazov
tega podjetja.

Za podjetje, ki ima partnerska podjetja ali povezana podjetja se podatki, tudi glede Stevila zaposlenih, dolocijo na
podlagi racunovodskih izkazov in drugih podatkov podjetja ali na podlagi konsolidiranih zaklju¢nih racunov
podjetja ali konsolidiranih zaklju¢nih racunov podjetja, v katerega je podjetje vkljuceno za namene konsolidacije,
Ce ti obstajajo.

Podatkom iz odstavka 37 se pristejejo podatki za vsako partnersko podjetje zadevnega podjetja, ki se z vidika
lastniske verige nahaja neposredno nad ali pod zadevnim podjetjem. Zdruzevanje podatkov je sorazmerno z delezem
kapitala ali glasovalnih pravic (kar je vecje). Za navzkrizna lastniStva se uporabi vi§ji odstotek.

Podatkom iz odstavkov 37 in 38 se pristejejo v visini 100 % podatki za vsako podjetje, ki je neposredno ali
posredno povezano z zadevnim podjetjem, ¢e podatki niso bili Ze vkljuceni v zaklju¢ne racune z uskupinjenjem.

Za uporabo odstavkov 37-39 se podatki o partnerskih podjetjih zadevnega podjetja izpeljejo iz njihovih zaklju¢nih
racunov in drugih podatkov v konsolidirani obliki, ¢e ti obstajajo. Tem se pristejejo v visini 100 % podatki za vsa
podjetja, ki so povezana s temi partnerskimi podjetji, razen ¢e njihovi podatki niso bili Ze vklju¢eni z uskupinjenjem.

Za uporabo istih odstavkov 37-39 se podatki o podjetjih, povezanih z zadevnim podjetjem, izpeljejo iz njihovih
zaklju¢nih racunov in drugih podatkov v konsolidirani obliki, e ti obstajajo. Tem se sorazmerno pristejejo podatki
vsakega moznega partnerskega podjetja tega povezanega podjetja, ki se z vidika lastniske verige nahaja neposredno
nad ali pod zadevnim podjetjem, razen ¢e niso bili njihovi podatki Ze vkljuceni v konsolidirane zaklju¢ne racune v
odstotku, opredeljenem v odstavku 38.

Ce v konsolidiranih zaklju¢nih racunih ni podatkov o osebju zadevnega podjetja, se stevilo zaposlenih izracuna s
sorazmernim zdruZevanjem podatkov za partnerska podjetja ter s pristevanjem podatkov podjetij, s katerimi je
zadevno podjetje povezano.

10.2.7 Pregled

Na podlagi ponovnega pregleda uporabe opredelitve iz tega poglavja, ki bo oblikovana po tem, ko bo Evropska
komisija v zvezi s tem izdala osnutek, in ob upoStevanju vseh sprememb ¢lena 1 Direktive 83/349/EGS o
opredelitvi povezanih podjetij v smislu navedene direktive, bo Nadzorni organ po potrebi prilagodil opredelitev
iz tega poglavja in zlasti zgornje meje prihodka in bilancne vsote, da bi uposteval izkusnje in gospodarski razvoj v
EGP.

10.3 Sprejetje

Novo poglavie 10 se zacne uporabljati z dnem, ko ga sprejme Nadzorni organ Efte.”
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ODLOCBA NADZORNEGA ORGANA EFTE
§t. 227/06/COL
z dne 19. julija 2006

o drzavni pomodi za Farice hf. (Islandija)

NADZORNI ORGAN EFTE (') JE -

OB UPOSTEVANJU Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru (%) in zlasti ¢lenov 61 do 63 Protokola 26 k Spora-
zumu,

OB UPOSTEVANJU Sporazuma med drzavami Efte o ustanovitvi
nadzornega organa in sodi¢a (%) in zlasti ¢lena 24 Sporazuma,

OB UPOSTEVANJU c¢lena 1(2) dela I ter ¢lenov 4(4), 6, 7(3) in 10
dela I Protokola 3 k Sporazumu o nadzornem organu in
sodiscu,

OB UPOSTEVANJU Smernic Nadzornega organa (*) o uporabi in
razlagi ¢lenov 61 in 62 Sporazuma o EGP ter zlasti poglavja 17
o drzavnih jamstvih in poglavja 19 o delezih javnih organov
oblasti,

OB UPOSTEVANJU Odlo¢be Nadzornega organa §t. 125/05/COL
o zacetku formalnega postopka preiskave o drzavni pomoci za
Farice hf,, ki poziva zainteresirane stranke k predlozitvi pripomb
o tem (%),

ob upostevanju naslednjega:

1. DEJSTVA
1. POSTOPEK

Z dopisom z dne 27. februarja 2004 islandske misije pri EU, v
katerem je bil posredovan dopis Ministrstva za finance z dne
26. februarja 2004, so islandski organi obvestili Nadzorni organ

(") V nadaljnjem besedilu ,Nadzorni organ“.

(3) V nadaljnjem besedilu ,Sporazum o EGP“.

(}) V nadaljnjem besedilu ,Sporazum o nadzornem organu in sodiscu*.
() Smernice o uporabi in razlagi ¢lenov 61 in 62 Sporazuma o EGP in
¢lena 1 Protokola 3 k Sporazumu o nadzornem organu in sodiicu,
ki jih je sprejel in izdal Nadzorni organ EFTA 19. januarja 1994,
objavljene v UL L 231, 3.9.1994, in Dopolnilu EGP k UL &t. 32,
3.9.1994. Smernice so bile nazadnje spremenjene 29. marca 2006.
V nadaljnjem besedilu ,Smernice o drzavni pomodi®.

Objavljena v UL C 277, 10.11.2005, in Dopolnilu EGP k Uradnemu
listu EU $t. 56, 10.11.2005, str. 14.

%
=

o drzavnem jamstvu za podmorski kabelski projekt na Islandiji,
tj. projekt Farice. Dopis je bil prejet in evidentiran 1. marca
2004 (dogodek §t. 257593).

Islandska misija je z dopisom z dne 14. maja 2004, v katerem
je bil posredovan dopis islandskega Ministrstva za finance z dne
13. maja 2004, predlozila dodatne informacije. Nadzorni organ
je dopis prejel in evidentiral 14. maja 2004 (dogodek S$t.
281472).

Po razli¢nih izmenjavah korespondence (¢) je Nadzorni organ z
dopisom z dne 26. maja 2006 obvestil islandske organe, da se
je odlocil zaceti formalni postopek preiskave iz ¢lena 1(2) dela I
Protokola 3 k Sporazumu o nadzornem organu in sodis¢u o
drzavni pomoci za Farice hf. (dogodek $t. 319257).

Odlocba Nadzornega organa §t. 125/05/COL o zacetku formal-
nega postopka preiskave je bila objavljena v Uradnem listu
Evropske unije in Dopolnilu EGP k Uradnemu listu Evropske
unije (7). Nadzorni organ je pozval zainteresirane stranke, naj
predloZijo pripombe. Nadzorni organ ni prejel nobenih
pripomb od zainteresiranih strank.

Islandski organi so svoje pripombe o Odlocbi st. 125/05/COL
predlozili z dopisom z dne 28. junija 2005 (dogodek st.
324236).

Kot je navedeno v odlocbi o zacetku formalnega postopka
preiskave, v skladu z loCenimi postopki na podro&ju konku-
rence, je Nazorni organ z dopisom z dne 31. januarja 2003,
naslovljenim na Farice hf., izrazil nekatere pomisleke o konku-
renci. Nadzorni organ je zahteval tudi informacije o projektu

(°) Za podrobnejse informacije o razlicni korespondenci med
Nadzornim organom in islandskimi organi velja sklicevanje na
Odlocbo Nadzornega organa o zacetku formalnega postopka preis-
kave, Odlocba st. 125/05/COL, objavljena v UL C 277, 10.11.2005,
str. 14.

() UL C 277, 10.11.2005, in Dopolnilo EGP k Uradnemu listu EU 3t.
56, 10.11.2005, str. 14.



L 36/70 [ SL ]

Uradni list Evropske unije

5.2.2009

Farice, pomembne za presojo vpliva projekta na konkurenco. Z
dopisom z dne 6. maja 2004 je Nadzorni organ na Farice hf.
naslovil uradni zahtevek za pridobitev informacij (*). Nadzorni
organ je prejel odgovor Farice hf. 21. oktobra 2004. Loceni
postopki na podro¢ju konkurence so se koncali z dopisom
Nadzornega organa z dne 2. junija 2006 (dogodek st
1072261).

2. OPIS UKREPOV
2.1 OPIS PROJEKTA FARICE

Projekt Farice zadeva gradnjo in upravljanje podmorskega tele-
komunikacijskega kabla, ki povezuje Islandijo in Ferske otoke s
Skotsko.

Od leta 1994 so bili Islandija in Ferski otoki mednarodno
povezani s  podmorskim  telekomunikacijskim  kablom
CANTAT-3. CANTAT-3 je bil vzpostavljen kot konzorcijski
kabel. Dostop do CANTAT-3 je bil zagotovljen s clanstvom v
konzorciju (3), z neodtujljivo pravico uporabe in z zakupom
kapacitete od konzorcijskega ¢lana Teleglobe. CANTAT-3 ima
priklju¢ne tocke v Kanadi, na Islandiji, Ferskih otokih, Danskem,
v Zdruzenem kraljestvu in Nemdiji. Z gradnjo cezatlantskih
kabelskih sistemov, konkuren¢nih kablu CANTAT-3, so imeli
ustanovitelji CANTAT-3 dostop do drugih, bolj ekonomi¢nih
povezav. Vendar pa so bili Islandija in Ferski otoki $e vedno
odvisni od povezave CANTAT-3. To je bil eden od pomislekov,
ki naj bi jih te stranke upostevale med razvojem nove povez-
ljivosti. Poleg tega je imel kabel CANTAT-3 dolocene tehnicne
omejitve, saj gre za starejSo generacijo kabla, ki ima omejeno
zmogljivost in ni vedno zanesljiv. Islandski organi so predlozili
pregled ve¢ izpadov delovanja povezave CANTAT-3 v obdobju
1995-2003. Kljub splosnemu povecevanju zmogljivosti medna-
rodnih in medregionalnih telekomunikacijskih poti ni teh dveh
drzav od leta 1994 dosegel noben drug mednarodni projekt
omrezij iz vlaken. Po informacijah islandskih organov sta to
preprecevali geografsko izolirana lokacija obeh drzav in
omejena velikost trga.

Pricakuje se povecanje stroskov satelitskih povezav, ki se
uporabljajo kot drugotna povezljivost, in nikakor niso primerne
za prenos internetnega prometa, obcutljivega za zamik. Da bi
obvladali povecan telekomunikacijski promet, je bilo treba
razviti drugo moznost.

() V skladu z dolo¢bami Protokola 21 k Sporazumu o EGP in ¢lenom
11 poglavja II Protokola 4 k Sporazumu o nadzornem organu in
sodiscu.

(3 Konzorcij je med drugim vkljuceval islandskega telekomunikacij-
skega operaterja Landssimi Islands hf., Teleglobe in Deutsche
Telekom.

Projekt Farice je nastal na pobudo islandskega telekomunikacij-
skega operaterja Landssimi Islands hf. (v nadaljnjem besedilu
,Siminn“ (), ki je bil (takrat) v skoraj 100-odstotni drzavni
lasti, in prvotnega telekomunikacijskega operaterja na Ferskih
otokih, Foroya Tele, ki sta razmisljala o razvoju podmorske
kabelske povezave med Reykjavikom, Térshavnom in Edin-
burghom. Vendar pa je leta 2002 postalo jasno, da projekt
Farice ni mogel pridobiti zagona zgolj kot komercialni poslovni
primer (4). Studija izvedljivosti, opravljena marca 2002, je poka-
zala, da projekta ne bi bilo mogoce financirati s konvencio-
nalnim projektnim financiranjem. Iskali so siroko povezavo za
projektom, da bi zagotovili njegovo uresnicitev. To je imelo za
posledico dve odlo¢itvi:

Prvi¢, v pripravo projekta so se vkljucili organi Islandije in
Ferskih otokov, odgovorni za komunikacijo. Zlasti najvecja
sponzorja, Siminn in Feroya Tele, sta jasno povedala, da ju
ne zanima zagotavljanje potrebnih porostev za posojilo v
imenu celotnega telekomunikacijskega trga (°). Zato bi morala
v projektu dejavno sodelovati in prispevati islandska drzava.

Drugic, veljalo je za pomembno, da v projektu dejavno sodeluje
Og Vodafone, veliki akter na islandskem telekomunikacijskem
trgu. Odloceno je bilo, da se poleg druzbe Farice hf., namenjene
gradnji in upravljanju novega sistema prenosa, ustanovi
holdinska druzba Eignarhaldsfélagid Farice ehf. (v nadaljnjem
besedilu ,E-Farice®) (). Ta druzba naj bi imela v lasti vse
islandske deleze v druzbi Farice, poleg tega pa naj bi kupila
zmogljivost Og Vodafone v CANTAT-3. Podobno je bilo ponu-
jeno Siminnu, kar je glede na porocilo IBM (7), ki so ga pred-
lozili islandski organi, povzrocilo, da je imela druzba E-Farice v
rokah celotno mednarodno povezljivost za Islandijo. Kot je bilo
navedeno v priglasitvi, naj bi zmogljivost CANTAT-3 posledi¢no
upravljala in prodajala druzba E-Farice (%).

(}) Delez islandske drzave v Siminn je bil prodan druzbi Skipti ehf. z
zaCetkom veljavnosti avgusta 2005.
(*) Glej zbirno porocilo v prilogi 1 k priglasitvi.
() Glej tudi naslednjo pripombo islandskih organov: ,Ceprav je bil
Siminn imenovan za univerzalnega izvajalca storitev in se je zato
od njega zahtevalo, da zagotovi varno komunikacijo na daljavo, so v
druzbi menili, da sta bila povecanje zmogljivosti za zadostitev
povprasevanju in zagotavljanje alternativne poti za nujne primere
finan¢no tvegano pocetje z nizkim donosom nalozbe. Da bi pospe-
Sila potrebno nadgradnjo zmogljivosti, zlasti glede na kratek razpo-
loZljiv ¢as, preden bi povprasevanje preseglo zmogljivost, je v projekt
posegla vlada.
Leta 2003 je imela druzba E-Farice ehf. 80 % delnic v Farice hf,
20 % preostalih delnic pa so imeli Foroya Tele (19,93 %) in drugi
udelezenci s Ferskih otokov (skupaj 0,6 %).
() Porocilo IBM so predlozili islandski organi, povzema pa ozadje in
trenutno stanje projekta Farice. Opisuje zamisel projekta, poslovni
nacrt, strukturo omreZja in potrebo po novem kablu.
Porocilo IBM poudarja poslovno priloznost, da nakup povezljivosti
CANTAT-3 s strani E-Farice zagotovi moznost krozne povezave
dveh kabelskih sistemov, tako da lahko Farice hf. svojim strankam
ponudi zavarovano povezljivost. Porocilo nadalje opisuje pogajanja
E-Farice s Teleglobe za zakup dodatne zmogljivosti CANTAT-3.
Razpravljali so o tem, ali naj Farice hf. ali E-Farice vzame v zakup
vse razpolozljive zmogljivosti na Islandiji in Ferskih otokih.

BN
=

3
=
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Leta 2002 je bila ustanovljena nova druzba z omejeno odgovornostjo, Farice hf., da bi pripravila, zgradila in
upravljala podmorski komunikacijski kabelski sistem za prenos telekomunikacijskega in internetnega
prometa med Islandijo, Ferskimi otoki in Zdruzenim kraljestvom. Glede na informacije, ki so jih zagotovili
islandski organi, so bili delnicarji te druzbe Siminn (47,33 %), Og Vodafone (1,33 %), vlada Islandije
(27,33 %), trije drugi islandski operaterji, ki so imeli skupaj 3,99 %, Feroya Tele (17,33 %) in dva druga
telekomunikacijska operaterja s Ferskih otokov (vsak z delezem v visini 1,33 % (!). Novi kabel Farice
vkljucuje islandsko pripetje (3) (od Seydisfjordura do Reykjavika), podmorski odsek (od Seydisfjordura do
Dunnet Baya), fersko pripetje (od Funningsfjordura do Térshavna) in pripetje iz ZdruZenega kraljestva (od
Dunnet Baya do Edinburgha). Za odlocitev o upravljanju kabla, ki je bilo dodeljeno druzbi Farice hf., ni bil
izveden javni razpis. Po poslovnem nadrtu so ocenjeni skupni investicijski stroski projekta Farice znasali
48,9 milijona EUR.

V Sporazumu delnicarjev z dne 12. septembra 2002 je bilo dolo¢eno, da mora politika oblikovanja cen
druzbe Farice temeljiti na nacelih stroskovne naravnanosti, preglednosti in nediskriminacije.

Islandski organi so nato poudarili, da je uporaba kabla Farice pod istimi pogoji in po istih cenah na voljo
tako tujim kot domac¢im operaterjem. Sporazum delnicarjev je odprt tudi za nove delnicarje. Vendar pa
doloca, da bo obstoje¢im delnicarjem vedno ponujena moznost, da ohranijo svoj lastniski delez v druzbi, ¢e
se poveca delniski kapital (poglavje 7 sporazuma delnicarjev).

Uradna otvoritev podmorskega kabla za prenos podatkov Farice je bila februarja 2004.

2.2 OPIS POMOCI ISLANDSKE DRZAVE

(a) Jamstvo za posojilo

Predmet priglasitve zadeva dodelitev drzavnega jamstva za posojilo v visini 9,4 milijona EUR za Farice (v
nadaljnjem besedilu ,terminsko posojilo A“). To posojilo je del $irSega dolgorocnega posojilnega paketa v
najvi§jem znesku 34,5 milijjona EUR.

Po informacijah islandskih organov, zlasti kot je mogoce razbrati iz sporazuma z dne 27. februarja 2004 (v
nadaljnjem besedilu ,posojilni sporazum®) med Farice hf., Islandsbanki hf., drugimi finanénimi ustanovami
in poroki, je raz¢lenitev podpisanih posojil v najvi§jem znesku 34,5 milijona EUR naslednja:

(") Zacetni kapitalski vlozki, ki so bili pozneje spremenjeni. Holdinska druzba E-Farice ima v lasti vse deleze islandskih
strank v Farice hf.

(3) lzraz pripetje (backhaul) se pogosto nanasa na prenos z oddaljene lokacije ali mreze na osrednjo ali glavno lokacijo.
Izvirna definicija pripetja je pomenila prenos telefonskega klica ali podatkov zunaj njegove obicajne destinacije in
nazaj, da bi izkoristili razpolozljivo osebje (operaterje, posrednike itd.) ali omrezno opremo, ki je ni na destinaciji.
Izraz se je sCasoma zacel uporabljati v splosnejSem pomenu. Navadno pomeni povezavo visoke zmogljivosti.
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g Odplacevanje
Posojilo Mélgf{m Posojilodajalec Obrestna stopnja (') ?)Ege;;?: Porok
) Stevilo obrokov Zacetek odplacevanja
A 9,4 The Nordic Invest- | Euribor + 0,18 % 6 mesecev | 8 polletnih placil sept. 2011 Vlada Islandije
ment Bank letno
B 4,7 The Nordic Invest- | Euribor + 0,80 % 6 mesecev | 5 polletnih placil sept. 2009 Landssimi Islands hf.
ment Bank letno (Sfminn)
4,7 [slandsbanki hf.
C 4,7 Foroya banki Euribor + 1,00 % 3 meseci | 10 Cetrtletnih placil sept. 2009 Telefon verkio P[F
letno
D 11,0 [slandsbanki hf. Euribor + 1,50 % 1 mesec 48 mesecnih placil sept. 2005 Brez
letno

(1) Ceprav je v dopisu, ki spremlja priglasitev, kot podlaga za dolocitev obrestne stopnje za posojilo za vsako transo dolocen Libor, se klavzula 7.1 posojilnega sporazuma
nanasa na Euribor. Zato Nadzorni organ meni, da Euribor velja kot veljavno sklicevanje za dolocitev obrestne stopnje, ki se uporablja za posojilo za vsako obrestno

obdobje.

Drzavno jamstvo za terminsko posojilo A je jamstvo izterjave, tj. druzba Farice hf. bo v celoti odgovorna za
placilo posojila, upnik pa bo moral iz¢rpati moznosti za izterjavo od druzbe, preden lahko zacne veljati
drzavno jamstvo. Druzbi Farice hf. je bila zaracunana 0,5-odstotna letna premija (ki jo je dolocila islandska
Agencija za upravljanje nacionalnega dolga), ki je bila placana na zacetku, ko sta bila izdana posojilni
sporazum in drzavno jamstvo. Zacetno placilo je znasalo 438 839 EUR, tj. 4,7 % posojilnega zneska. Poleg
tega je bila zaraCunana pristojbina za jamstvo v visini 120 000 ISK.

Prvo jamstvo izterjave je bilo podpisano julija 2003 v zvezi s premostitvenim posojilom v visini 16
milijonov EUR. Jamstvo izterjave je zajemalo 6,4 milijona EUR, tj. 40 % navedenega posojila. Premostitveno
posojilo je bilo odplacano ob odobritvi dolgoro¢nih posojil v visini 34,5 milijona EUR, jamstvo izterjave za
premostitveno posojilo pa je prenchalo obstajati istega dne. Farice hf. je za to jamstvo placal 0,50-odstotno
pristojbino in dajatev v znesku 120 000 ISK.

(b) Povecanje delniskega kapitala s strani islandske vlade

Na zacetku januarja 2003 se je drzavni delez v Farice hf. povecal z zaCetnega 27,33-odstotnega deleza na
46,5 %. Razlaga islandskih organov v odgovoru iz junija 2004 se je glasila:

,[Ker] se je poslovni nacrt razvijal, so potrebe druzbe po sredstvih postale bolj jasne in sprejeta je bila
odlocitev za povecanje delniskega kapitala druzbe. Vsi operaterji na Islandiji in Ferskih otokih so bili
povabljeni, da kupijo deleze pri povecanju delniskega kapitala. Ker je Siminn jasno navedel, da druzba ne
bi zelela zagotoviti ve¢ kot 33,33 % delniskega kapitala, naj bi potrebni delniski kapital s strani Ferskih
otokov zagotovila druzba Telefonverkid (19,93 %), islandska vlada pa je morala zagotoviti 46,53 % potreb-
nega delniskega kapitala, saj drugi operaterji na Islandiji finanéno niso bili zmozni kupiti ve¢ kot 1,2 %
delniskega kapitala.”

Kot so navedli islandski organi, se je skupni delniski kapital druzbe Farice hf. povecal s 327 000 EUR na ve¢
kot 14 milijonov EUR. Podrobnosti o prispevku delniskega kapitala razlicnih delnicarjev so razvidne iz
spodnje tabele (1):

(*) Glej dopis islandskih organov z dne 8. junija 2004, stran 7.
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Delniski kapital Farice hf. (zneski v tisocih)
Pripravljalna faza Jan-03 Jun-03
ISK EUR (1) Delez ISK EUR Delez ISK EUR Delez

Eignarhaldsfélagio 947 944 11 242 79,90 % 947 944 11 242 79,90 %
Farice ehf.
Vlada Islandije 8200 90 27,33 % 552067 6 547 46,53 % 491737 5831 41,45 %
Siminn 14 200 155 47,33 % 395477 4690 33,33 % 352259 4177 29,69 %
Og Vodafone 400 4 1,33 % 400 5 0,03 % 103 949 1232 8,76 %
Lina.Net 400 4 1,33 % 400 5 0,03 % 400 5 0,03 %
Fjarski ehf. 400 4 1,33 % 400 5 0,03 % 400 5 0,03 %
RH-net 400 4 1,33 % 400 5 0,03 % 400 5 0,03 %
Telefonverkid 5200 57 17,33 % 236 486 2 804 19,93 % 236 486 2 804 19,93 %
Kall 400 4 1,33 % 400 5 0,03 % 400 5 0,03 %
SPF spf. 400 4 1,33 % 400 5 0,03 % 400 5 0,03 %

Skupaj 30 000 327 100,00 % 1186430 14070 | 100,00 % 1186430 14070 100,00 %

(") Ker islandski organi niso uporabili istega menjalnega tecaja po celotni tabeli, je Nadzorni organ spremenil tabelo (vrednosti v eurih), ki so jo predlozili islandski organi.
Vrednosti v eurih je izracunal v skladu z menjalnimi tecaji, objavljenimi na njegovi spletni strani http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/dbaFile791.html. Za

pripravljalno fazo je uporabil menjalni tecaj 91,58 iz leta 2002. Za vrednosti iz leta 2003 je uporabil menjalni tecaj 84,32 iz leta 2003.

3. ZACETEK FORMALNEGA POSTOPKA PREISKAVE

Nadzorni organ je z Odlocbo st. 125/05/COL o zacetku formal-
nega postopka preiskave sprejel preliminarni sklep, da sta
drzavno jamstvo in povelanje delniskega kapitala s strani
islandske drzave v Farice hf. pomenila drzavno pomo¢ v smislu
¢lena 61(1) Sporazuma o EGP.

Nadzorni organ je imel pomisleke, ali bi podporne ukrepe
islandske drzave lahko razglasili za zdruzljive z delovanjem
Sporazuma o EGP. Nadzorni organ je v odlocbi o zacetku
formalnega postopka preiskave izrazil dvome, ali so bili ukrepi
pomo¢i — da bi bili zdruzljivi s pravili Sporazuma o EGP —
sorazmerni svojim ciljem in niso izkrivljali konkurence v
obsegu, ki bi bil v nasprotju s skupnim interesom. Ti dvomi
so zadevali predvsem vprasanje, ali bi bil zagotovljen nediskri-
minatoren dostop do omreZja. Ker naj bi po prvotni zamisli
prek E-Farice hf. vkljucili tudi zmogljivost CANTAT-3, so
nadalje obstajali pomisleki, da bi bila konkurenca glede povez-
liivosti do Islandije omejena, saj bi na trgu ostal samo en
ponudnik.

4. PRIPOMBE ISLANDSKIH ORGANOV

V pripombah k Odlocbi st. 125/05/COL z dne 28. junija 2005
so islandski organi ponovili svoje mnenje, da v projekt Farice ni

vpletena drzavna pomoc. Po mnenju islandskih organov sta bila
jamstvo za posojilo in povecanje delniskega kapitala vlade
skladna z dolo¢bami o drzavni pomoci. Poleg tega pomeni
projekt Farice infrastrukturo v smislu pravil o drzavni pomoci.
Kot je bilo navedeno v prejsnjem dopisu z dne 21. januarja
2005, islandski organi menijo, da bi bila kakrsna koli drzavna
pomo¢ zdruzljiva s ¢lenom 61(3)(b) in (c) Sporazuma o EGP.

Islandski organi upraviCujejo potrebo po zadevnih ukrepih na
podlagi razmisleka, da sta telekomunikacijska povezljivost in
Sirokopasovni dostop potreben korak za modernizacijo druzbe
in gospodarstva v EU ter odlocilna vidika lizbonske strategije in
predpogoj za razvoj akcijskega nacrta za e-Evropo.

Zaradi svoje geografske lege je Islandija Se posebej odvisna od
dostopa do ekonomicne in zanesljive telekomunikacijske povez-
liivosti. Trenutna povezljivost zaradi tehni¢nih omejitev
CANTAT-3 ni niti zadovoljiva niti zanesljiva oziroma sprejem-
liiva za islandsko in fersko gospodarstvo, ki sta odvisni od
telekomunikacij.
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V takih okolis¢inah je bilo sodelovanje drzave posledica potrebe
po zagotovitvi izvedljivosti projekta. Brez sodelovanja drzave bi
bil projekt prelozen, ali pa sploh ne bi bil izveden.

Islandski organi menijo, da prednosti v smislu zagotavljanja
zanesljivih ponudb telekomunikacijskih storitev prevladajo nad
slabostmi dolocenega izkrivljanja konkurence za druge konku-
rente.

Pred ustanovitvijo druzbe Farice so bili organizirani uvodni
sestanki z islandskimi operaterji, kjer so se samo trije od
,manjsih“ operaterjev strinjali z nakupom delnic v druzbi. Po
mnenju islandskih organov so bila v iskanje ustanoviteljev
vlozena precej$nja prizadevanja, saj spodnja meja prispevkov v
delnigki kapital ni bila dolo¢ena. Zato islandski organi menijo,
da je glede na posebne okoli§¢ine projekta Slo za $iroko
udelezbo.

Islandski organi poudarjajo, da poglavje 7 sporazuma delnica-
tjev vsebuje predkupno pravico ustanovnih druzb Farice hf. Ta
pravica je enaka clenu 34 islandskega Zakona $t. 2/1995 o
javnih delniskih druzbah, po katerem imajo delnicarji pravico
do vpisa novih delnic v neposrednem razmerju s svojimi delezi.
Ta pravica je prenosljiva, poleg tega pa se lahko vsak delnicar
vedno odlodi, da te predkupne pravice ne bo izkoristil. Poglavje
7(2) sporazuma delnicarjev nadalje doloca, da si bodo delnicarji
prizadevali zagotavljati, da lahko pri povecanju kapitala sodelu-
jejo nove stranke, ne glede na predkupne pravice.

Sporazum delnicarjev dolo¢a nediskriminatorno in pregledno
oblikovanje cen po trznih pogojih. Politika oblikovanja cen
druzbe mora temeljiti na nacelih stroskovne naravnanosti,
preglednosti in nediskriminacije. Islandski organi primerjajo
projekt Farice s primerom, obravnavanim v Odlo¢bi Komisije
N 307/2004 glede sirokopasovnega infrastrukturnega projekta v
Zdruzenem kraljestvu, da bi zagotovili Sirokopasovne storitve
mnozi¢nega trga podjetjem in drzavljanom v oddaljeni in
podezelski Skotski. Po njihovih informacijah so cene za zmog-
liivost v sistemu Farice verjetno najvi§je med cenami za
podobne storitve prek Severnega Atlantika. To je eden od
razlogov, zakaj obseg, prodan v letu 2005, ustreza manj kot
petim odstotkom trenutno names$¢ene zmogljivosti v Farice.

Glede vprasanja odprtega dostopa islandski organi poudarjajo,
da je dostop do infrastrukture odprt, pregleden in nediskrimi-
natoren.

Islandski organi menijo, da je, v primeru ugotovitve vpletenosti
drzavne pomodi, skupni znesek pomoci omejen. Zlasti glede
jamstva za posojilo takSen omejeni znesek ne more veljati za

nasprotnega skupnemu interesu po ¢lenu 61(3)(c) Sporazuma o
EGP. Glede povecanja deleza islandske drzave so islandski
organi menili, da ,je bil prvotni namen za ustanovitev Farice
hf. v septembru 2002 samo priprava na gradnjo in delovanje
podmorskega komunikacijskega kabelskega sistema. Na tej tocki
$e ni bilo dokoné¢no odloceno glede finanéne potrebe celotnega
projekta in koné¢nega lastniStva delezev [...] Nobeno podjetje ne
bi moglo izvesti dejanske gradnje in delovanja kabla [...] Zato
prvo povecanje deleza januarja 2003 ni bilo obi¢ajno ,povecanje
deleza’ druzbe, temvec¢ je bilo pravzaprav podobno ustanovitvi
nove druzbe z novim namenom.“ Dejstvo, da so imeli zasebni
operaterji v vseh fazah v lasti vec¢ino delnic in so znatno prispe-
vali v druzbo socasno z islandsko drzavo, kaZe, da bi bila
morebitna drzavna pomoc¢ zelo omejena.

Kar zadeva pomisleke glede konkurence (glej poglavie I1.3.2
Odlocbe §t. 125/05/COL), islandski organi navajajo, da trenutno
niti Farice hf. niti E-Farice ehf. ne nalrtujeta nakupa ali zakupa
ve¢ zmogljivosti CANTAT-3 in da pogovori z druzbo Teleglobe
nikoli niso pripeljali do kakr$nih koli dogovorov. Pokazalo se je
tudi, da so stranke zaradi visokih cen Farice vedno bolj uporab-
ljale zmogljivost CANTAT-3, ki je lahko konkuren¢na Farice hf.

1. PRESOJA

1. PRISOTNOST DRZAVNE POMOCI V SMISLU CLENA 61(1)
SPORAZUMA O EGP

Clen 61(1) Sporazuma o EGP se glasi:

,Razen Ce ta sporazum ne doloca drugace, je vsaka pomo¢, ki jo
dodelijo drzave clanice ES, drzave Efte, ali kakr$na koli vrsta
pomoci iz drzavnih sredstev, ki izkrivlja ali bi lahko izkrivljala
konkurenco z dajanjem prednosti posameznim podjetjem ali
proizvodnji posameznega blaga, nezdruzljiva z delovanjem
tega sporazuma, ¢e prizadene trgovino med pogodbenicami.”

1.1. JAMSTVO ZA POSOJILO S STRANI ISLANDSKE DRZAVE

Drzavno jamstvo upraviCencu na splosno omogoca, da dobi
boljse financne pogoje za posojilo od tistih, ki so po navadi
na voljo na finan¢nih trgih. Zato lahko jamstva drzave spadajo
na podro¢je uporabe ¢lena 61(1) Sporazuma o EGP.

Vendar pa je v dolocbah poglavja 17.4(2) Smernic Nadzornega
organa o drzavni pomoci glede drzavnih jamstev (v nadaljnjem
besedilu ,Smernice) Nadzorni organ opredelil primer, v katerem
posamezno drzavno jamstvo ne pomeni drzavne pomo¢i po
¢lenu 61(1) Sporazuma o EGP. V ta namen mora drzavno
jamstvo izpolnjevati naslednje pogoje:
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(@) posojilojemalec ni v finan¢nih tezavah;

(b) posojilojemalec bi bil na¢eloma zmozen dobiti posojilo pod
trznimi pogoji od finan¢nih trgov brez kakrsne koli inter-
vencije drZave;

(© jamstvo je povezano s specificno financno transakcijo,
dolocen je njegov najvisji znesek, ne zajema ve¢ kot 80 %
neporavnanega posojila in ni odprto ter

(d) trZna cena za jamstvo je placana (kar med drugim odraza
znesek in trajanje jamstva, zavarovanje s strani posojiloje-
malca, finan¢ni poloZaj posojilojemalca, sektor dejavnosti in
obete, stopnje neporavnanih obveznosti in druge gospo-
darske pogoje).

Zato bo Nadzorni organ najprej ocenil, ali drzavno jamstvo v
korist Farice hf. za terminsko posojilo A izpolnjuje stiri pogoje,
dolocene v Smernicah, kar bi izklju¢ilo vpletenost drzavne
pomodi. Samo ob negativni ugotovitvi glede tega bo Nadzorni
organ ocenil posamezne pogoje ¢lena 61(1) Sporazuma o EGP.

1.1.1 Pogoji, ki izkljucujejo obstoj pomoci — poglavje 17.4(2)
Smernic o drZavni pomodi

Po informacijah, ki so jih predlozili islandski organi, projekt ne
bi mogel zaziveti kot izkljuéno komercialni poslovni primer,
zato je bila potrebna udelezba drzave. Ceprav Farice hf.
tehni¢no ni bil v finan¢nih tezavah (prvi pogoj), bi lahko pod
trznimi pogoji zagotovil le posojilo v znesku 11 milijonov EUR
(posojilo D). Dejstvo, da banka ni zahtevala le jamstva drzave za
terminsko posojilo A, temve¢ tudi jamstvo dveh nekdanjih
drzavnih telekomunikacijskih monopolistov (druzbe Siminn za
terminsko posojilo B in druzbe Telefonverkid P[F za terminsko
posojilo C), ki sta bila e vedno v lasti zadevnih drzav, kaze, da
Farice ni mogel dobiti posojila pod trznimi pogoji brez kakrine
koli intervencije drzave. Drugi pogoj torej ni izpolnjen.

Glede tretjega pogoja je Nadzorni organ pri odlo¢bi o zacetku
formalnega postopka preiskave najprej menil, da drzavno
jamstvo zajema 100 % zajamcenega terminskega posojila A.
Skupni posojilni paket je sestavljen iz Stirih (ali petih (1))
razliénih posojilnih zneskov z razliénimi posojilnimi pogoji,

(!) Ker terminsko posojilo B zagotavljata dva razlicna posojilodajalca.

posojilodajalci in jamstvi. Islandski organi menijo, da gre samo
za eno posojilo v znesku 34,5 milijona EUR in da zaradi tega
drzavno jamstvo, ki se nanasa na terminsko posojilo A, ne
zajema veC kot 80 % odstotkov posojila. Kot pa je mogoce
videti iz posojilnega sporazuma, gre sicer za isto jamstvo,
vendar pa $tiri posojila zagotavljajo razli¢ne banke, ki prevze-
majo odgovornost samo za svoj znesek posojila. Nobena banka
se ne bi odpovedala svojemu delezu zavarovanja () — ob
neuspehu Farice hf. — da bi pokrila katero od drugih posojil.
Razli¢na posojila nimajo samo razlicnih obrestnih mer, temve¢
tudi razlicne dobe odplacevanja, razlicno Stevilo obrokov in
razli¢ne poroke.

Nadalje je treba navesti, da naj bi pravilo 80 % zagotovilo, da
upnik ohrani pobudo premisleka o tveganju, ki ga je pripravljen
prevzeti. Ob tem ozadju se ne zdi pravilno upostevati — v zvezi
s poslovno odlocitvijo Nordic Investment Bank in zaradi dolo-
Citve posojilne osnove, za katero velja pravilo 80 % — da druga
posojila dajeta Islandsbanki in Feroya Banki. Nordic Investment
Bank ni prevzela nobene odgovornosti za ta posojila.

Zato Nadzorni organ meni, da vsak del skupnega zneska poso-
jila pomeni neodvisno posojilo kot tako. Zdi se, da zdruzZevanje
posojil v enem dokumentu ni bistvenega pomena. Zato
Nadzorni organ meni, da jamstvo drzave zajema 100 % zajam-
Cenega terminskega posojila A v najvi§jem znesku 9,4 milijona
EUR. Tretji pogoj torej ni izpolnjen.

Glede cetrtega pogoja Nadzorni organ ugotavlja, da je jamstveni
sklad islandske drzave zaracunal 0,5-odstotno letno jamstveno
premijo v zvezi s terminskim posojilom A. Premija je bila
placana na zacetku v znesku 438 839 EUR. Poleg tega je bila
zara¢unana jamstvena dajatev v znesku 120 000 ISK.

Cetrti pogoj iz poglavja 17.4(2) Smernic bi bil izpolnjen samo
ob domnevi, da je drzavni jamstveni sklad pri oceni premije
uposteval konkretne znacilnosti zagotovljenih posojil, predvsem
pogojev odplacevanja (%), in da je pri svoji oceni spostoval tako
imenovano nacelo vlagatelja v trzno gospodarstvo. Vendar pa
islandski organi kljub povabilu, naj dokazejo, da jamstvena
premija izraza trzno stopnjo, niso utemeljili te tocke, temve¢
so se omejili predvsem na ponovitev ustreznih dolo¢b Zakona o

(%) V skladu z dokumentom o zavarovanju posojilnega sporazuma se
najvisje zavarovanje za zemljisce in premozZenje vpiSe v znesku 34,5
milijona EUR.

(}) Dolocbe posojilnega sporazuma predvidevajo moznost predcasnega
odplacila celotnega posojila ali njegovega dela, z izjemo terminskega
posojila A, brez kakrsne koli pristojbine za pred¢asno odplacilo.
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drzavnem jamstvenem skladu. Ob upostevanju, da gre pri
zadevnem jamstvu za jamstvo izterjave z manjSim tveganjem,
Nadzorni organ ugotavlja, da je premija, zaraCunana druzbi
Farice, na samem dnu lestvice tovrstnih pristojbin, ki jih doloca
Agencija za upravljanje nacionalnega dolga (od 0,5 do 4 % (1)),
Cesar islandski organi niso utemeljili, kljub pripombi Nadzor-
nega organa v odlocbi o zacetku formalnega postopka preis-
kave (3.

Nadaljnjega pokazatelja ustrezne trzne stopnje je mogoce dobiti
iz poglavja 17.3(2) Smernic, ki znesek pomoci, tj. ekvivalent
gotovinske subvencije, za posamezno jamstvo opredeljuje kot
razliko med trzno stopnjo in stopnjo, pridobljeno zahvaljujo¢
drzavnemu jamstvu po odbitku vseh premij. To temelji na
naslednjem razumevanju: ¢e ima posojilojemalec dobicek od
ugodne obrestne mere, ki ga brez drzavne intervencije ne bi
bil delezen, je element pomodi tisti znesek, ki ostane v prime-
rjavi s trzno stopnjo in po odbitju premije. Ce premija te pred-
nosti ne odstrani v celoti, bi drzavno jamstvo Se vedno koristilo
prejemniku in tako izkrivljalo trg. V takih okolis¢inah prednost,
ki izhaja iz jamstva, ni bila odstranjena s premijo in bi bila
opredeljena kot pomoc¢ (3).

Na podlagi razpolozljivih informacij (Nadzorni organ nima
nobenih informacij o bonitetnih stopnjah za Farice hf) bo
Nadzorni organ poskusal dolociti priblizek vrednosti jamstva
in intenzivnosti zadevne pomoc¢i s primerjavo terminskega
posojila A in terminskega posojila D.

V svoji odlocbi o zaletku formalnega postopka preiskave je
Nadzorni organ izrazil dvome, ali naj obrestno mero termin-
skega posojila A primerja s terminskim posojilom B ali D.
Nadzorni organ meni, da bi lahko obrestno mero terminskega
posojila A primerjali s terminskim posojilom D (), ki je edino,
ki ga ni podprla drzava oziroma podjetje v drzavni lasti. Razlika
med obrestno mero za ti dve posojili je 1,32 odstotne tocke. Po

(") Glej dopis islandskih organov z dne 21. januarja 2005, stran 9.

() Glej stran 11 Odlocbe Nadzornega organa st. 125/05/COL.

() Islandski organi ne upostevajo tega vidika, temve¢ jih zanima
primernost trzne cene kot take. Zaradi tega dejstvo, da je drzavno
jamstvo pripeljalo do boljsih posojilnih pogojev, kot veljajo na trgu,
ni upostevano niti pod drugim (glej zgoraj) niti pod Cetrtim
pogojem.

Po klavzuli 7.4 posojilnega sporazuma je po podpisu sporazuma
mogoce spreminjati le pribitek za terminsko posojilo A. Do take
spremembe lahko pride 18. marca 2011, veljala pa bo do dospelosti
posojila. Ker je to odvisno od prihodnjih pogajanj, Nadzorni organ
ne more oceniti, ali bo tak spremenjeni pribitek pomenil drzavno
pomo¢ v smislu ¢lena 61(1) Sporazuma o EGP oziroma ali bi lahko
odobrili kakrsno koli morebitno pomo¢. Vendar pa bi islandski
organi lahko ugotovili obstoj elementa pomoci za katere koli
prihodnje spremembe, tako da bi uporabili parametre za izracun,
dolocene v prejsnjem odstavku, in bi morali, v primeru obstoja
elementa pomodi, priglasiti ukrep pomoci Nadzornemu organu.

—_
=

odbitju 0,50-odstotne jamstvene premije znasa razlika 0,82
odstotne tocke (°). To bi pomenilo pomo¢ v znesku priblizno
720 000 EUR (°). Vendar pa je treba upoStevati, da ima
terminsko posojilo D krajso dobo odplacevanja (dospelost) kot
terminsko posojilo A. Medtem ko bo terminsko posojilo A
odplacano Sele leta 2015, tj. 11 let po sklenitvi posojilnega
sporazuma, bo terminsko posojilo D odplacano leta 2009
(glej tabelo v 1.2.2(a) te odlocbe). Ce bi imelo terminsko posojilo
D enako dospelost kot terminsko posojilo A (tj. do leta 2015),
bi upraviceno pric¢akovali, da bi banka Islandsbanki hf. zahtevala
obrestno mero, ki bi presegala Euribor + 1,50 %. Pri uporabi
krivulj stopenj donosa Eurobond za leto 2004 (7) razlika med 5-
in 11-letno dospelostjo obveznic kaze razliko v stopnji donosa,
ki znaSa priblizno 0,8 odstotne tocke. Da ne bi podcenjevali
prednosti jamstva in zadevne intenzivnosti pomoci, je treba
upostevati to razliko, ki bi pri terminskem posojilu D vodila
k obrestni meri Euribor + 2,3 % (1,5 % kot prvotna mera plus
0,8 %), s ¢imer bi se intenzivnost pomo¢i povecala na 1,62 % (%)
ali priblizno 1,4 milijona EUR (°). Ta podatek naj raje velja kot
ponazoritev in ne kot tocen izra¢un zneska pomoci. Ni nujno,
da bi komercialni posojilodajalec za posojilo brez jamstva zara-
cunal 2,12 odstotne tocke (1) ve¢ od obrestne mere za
terminsko posojilo A, Ceprav bi bila dospelost enaka. Zahtevana
stopnja bi bila odvisna od posojilodajaléeve ocene tveganja, ki
pa ne vodi nujno do zgoraj izracunanega pribitka.

Tako trije od §tirth kumulativnih pogojev, dolocenih v Smer-
nicah za oceno, ali gre za individualno drzavno jamstvo po
¢lenu 61(1) Sporazuma o EGP ali ne, niso izpolnjeni. Ceprav
posojilojemalec, Farice hf., tehni¢no ni bil v finan¢nih tezavah,
ni mogel dobiti posojila od finan¢nih trgov pod trznimi pogoji
brez kakrsne koli intervencije drzave, temve¢ je potreboval
drzavno jamstvo za 100 % neporavnanega terminskega posojila
A. Poleg tega Farice hf. ni placal trzne cene za jamstvo, ki bi
izrazala znesek in trajanje jamstva ter zavarovanje s strani poso-
jilojemalca, predvsem pa sektor dejavnosti in obete.

Zato Nadzorni organ ne more skleniti, da drzavno jamstvo v
korist Farice hf. za terminsko posojilo A izkljucuje vkljucenost
drzavne pomodi.

(°) Euribor + 1,50 % letno — (Euribor + 0,18 % letno) — 0,50 % =
0,82 %.

(°) Na podlagi naslednjega izracuna: 438 839 EUR/0,5 x 0,82 =
719 695 EUR.

() http:/[epp.eurostat.ec.europa.eu/cache/ITY_PUBLIC/EYC/EN/
eyc-EN.htm##historical

() Euribor + 2,30 % letno — (Euribor + 0,18 % letno) — 0,50 % =
1,62 %.

(°) 438 839 EUR/0,5 x 1,62 = 1421 838 EUR.

(1) 2,30 — 0,18 (obrestna mera terminskega posojila A).
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1.1.2 Pogoji clena 61(1) Sporazuma o EGP

Da bi ukrep veljal za drzavno pomo¢ v smislu ¢lena 61(1)
Sporazuma o EGP, mora izpolnjevati naslednje kumulativne
pogoje: pomo¢ pomeni selektivno prednost za dolocena
podjetja, dodeljena je iz drzavnih sredstev, izkrivlja oziroma
lahko bi izkrivljala konkurenco ter vpliva na trgovino med
pogodbenicami Sporazuma o EGP.

Ukrep pomeni selektivno prednost za podjetja

Ukrep, ki zagotavlja prednost nekaterim posameznim upravi-
¢encem in ki ni splosen ukrep, pomeni pomoc.

Islandski organi so menili da podpora projektu Farice ne
pomeni nobene drzavne pomodi, saj podvodni kabel velja za
infrastrukturo, zato podpora v njegovo korist pomeni ,splosni“
in ne selektivni ukrep. Kot je navedeno v Sporocilu Evropske
komisije COM(2001) 35 kon¢., ,Okrepitev kakovosti storitev v
pomorskih pristaniscih: klju¢ za evropski transport” (1), je merilo
selektivnosti pomembno merilo za odlocanje, ali konkretni
finan¢ni ukrep pomeni drzavno pomoc.

V praksi Komisije drzavna sredstva za gradnjo ali upravljanje
infrastrukture ne veljagjo za pomo¢, ¢e infrastrukturo nepo-
sredno upravlja drzava (kar v obravnavanem projektu ne velja)
ali Ce gre za javni razpis za izbiro upravitelja in e je dostop do
infrastrukture nediskriminatorno odprt vsem potencialnim
uporabnikom (?).

Kot je poudarjeno v odlo¢bi o zacetku formalnega postopka
preiskave, niti gradnja niti upravljanje podjetja nista bila orga-
nizirana z javnim razpisom, Ceprav se je morebiti v okviru
projekta iskala $iroka udelezba. Drzava se je s svojo udelezbo
samo odzvala na zasebno pobudo, ki sta jo sprozila prvotna
telekomunikacijska operaterja (}). Glede nediskriminatornega

(") Sporocilo z dne 13.2.2001, COM(2001) 35 konc.

(®) Odlo¢ba Komisije N 527/02 — Gr¢ija, Finan¢na podpora zasebne
druzbe za nacrt, gradnjo, preizkus in zacetek obratovanja cevovodov
za letalsko gorivo za oskrbo novega mednarodnega letalisca v
Atenah.

Glej Odlocbo Komisije C 67-69/2003 o pomoci za gradnjo propi-
lenskega cevovoda med Rotterdamom, Antwerpnom in Porurjem,
odstavek  48. Argument islandskih organov, da Direktiva
2002/20[ES zahteva le splo$no odobritev (in ne razpisa), velja,
vendar ni pomemben za namene drzavne pomodi. Po dolo¢bah o
drzavni pomodi je izvedba razpisa eden od elementov za oceno, ali
je ukrep mogoce opredeliti kot infrastrukturo.

>
~

dostopa pa poleg tega velja, da udelezba v podjetju v skladu s
sporazumom delnicarjev sicer ni omejena, vendar pa ustanovni
delnicarji ohranjajo nekatere predkupne pravice, zaradi katerih
se zdi, da so v boljsem polozaju kot novi delnicarji.

Ne glede na to v skladu s prakso Komisije ukrep ne pomeni
splosnega ukrepa, ¢e organ, ki upravlja infrastrukturo, izvaja
gospodarsko dejavnost, saj to lahko zagotovi potencialno pred-
nost upravicenca (*) v odnosu do konkuren¢nih operaterjev. V
zvezi s tem zadosa navesti, da drzavna podpora prinasa pred-
nost druzbi Farice hf, ki za placilo upravlja kabel in prodaja
uporabniske pravice zainteresiranim strankam. V skladu s sodno
prakso Evropskega sodis¢a prve stopnje pomeni upravljanje
infrastrukture gospodarsko dejavnost v smislu ¢lena 61(1)
Sporazuma o EGP (°). Farice hf. ima lahko dobicek od gradnje
infrastrukture, zavarovane z drzavnim jamstvom in sodelova-
njem drzave, kadar zasebne stranke ne bi bile pripravljene zago-
toviti polnega financiranja projekta, medtem ko bi morali drugi
operaterji projekt 100-odstotno financirati sami.

Poleg tega je udelezba v druzbi usmerjena predvsem v teleko-
munikacijske operaterje. Povezljivost prek kabla Farice se
trenutno prodaja le v velikih enotah poslovnim operaterjem,
ki storitev nadalje prodajajo uporabnikom na konénem
prodajnem trgu. Ti poslovni operaterji so prevzeli pobudo, na
katero se je odzvala drzava. Ta vrsta storitve je torej usmerjena
v komercialne operaterje in ne v $irSo javnost. Zato Nadzorni
organ meni, da bi bilo treba projekt obravnavati kot namensko
zmogljivost za podjetja, ki je okviru nadzora drzavne pomodi,
in ne kot splosno infrastrukturo (°).

Da bi ugotovili, ali drzavni ukrep pomeni pomo¢, je treba
dognati, ali podjetje prejemnik pridobi gospodarsko prednost,
ki je pod obicajnimi trznimi pogoji ne bi bilo delezno.

(*) Glej Odlocbo Komisije N 527/02 — Grcija, Finan¢na podpora
zasebne druzbe za nacrt, gradnjo, preizkus in zaletek obratovanja
cevovodov za letalsko gorivo za oskrbo novega mednarodnega leta-
lisa v Atenah. Tudi Odlocbo Komisije N 860/01 — Avstrija,
Smucarsko sredis¢e Mutterer Alm, kjer je upravljanje Zicnic veljalo
za gospodarsko dejavnost, ki prinasa prednosti upravitelju Zi¢nic in
tako ne pomeni infrastrukturnega ukrepa. Glej Odlocbo Komisije C
67-69/2003, odstavek 48.

(°) Glej zadevo T-128/98, Aéroports de Paris proti European Commission,
Recueil 2000, str. 11-3929.

(°) Glej Odlocbo Komisije N 213/2003 — Projekt Atlas, Sirokopasovna
infrastruktura za poslovne centre.
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Kot je navedeno v odstavku 1 poglavja 17.2.1 Smernic, drzavno
jamstvo posojilojemalcu omogoca bolj$e finan¢ne pogoje za
posojilo od tistih, ki so navadno na voljo na finan¢nih trgih.
Za ugodnost drzavnega jamstva je znacilno, da posojilojemalec
brez nje ne bi nasel financne ustanove, ki bi bila pripravljena
posoditi sredstva.

Kot je navedeno zgoraj (v oddelku I1.1.1.1 te odlocbe), dejstvo,
da banke niso zahtevale jamstva le od drzave za terminsko
posojilo A, temve¢ tudi od dveh nekdanjih drzavnih telekomu-
nikacijskih monopolistov (druzbe Siminn za terminsko posojilo
B in druzbe Telefonverkid P[F za terminsko posojilo C), ki sta
bila Se vedno v lasti zadevnih drZav, kaZe, da druZba Farice brez
posega drzave ni mogla dobiti posojila pod trznimi pogoji.

Poleg tega se tveganje, ki ga nosi drzava, navadno nadomesti z
ustrezno premijo. Kot je bilo prikazano zgoraj (v oddelku
IL.1.1.1 te odlocbe), je premija, zaratunana druzbi Farice hf,
Cisto na spodnjem delu lestvice in morda ne pomeni ustreznega
nadomestila. Islandski organi v svojih pripombah niso predlozili
nobenih informacij o pomislekih, ki so bili v zvezi s to tocko
navedeni v odlocbi o zacetku formalnega postopka preiskave,
na podlagi katerih bi Nadzorni organ lahko ocenil, da je bila
placana premija ustrezna. To je treba obravnavati predvsem
glede na dejstvo, da premija ni v celoti odstranila prednosti,
ki jo je Farice hf. dobil s pridobitvijo niZje obrestne mere za
terminsko posojilo A od bank. Kot je razvidno iz odstavka 2
poglavja 17.2.1 Smernic, je podjetje delezno ugodnosti, kadar se
drzava odrece ustrezni premiji.

Tako Nadzorni organ meni, da je druzba Farice hf. pridobila
gospodarsko prednost, ki je v obicajnih trznih pogojih ne bi bila
delezna.

Drzavna sredstva

Da bi veljala za drzavno pomo¢ v smislu ¢lena 61(1) Spora-
zuma o EGP, mora biti gospodarska prednost dodeljena s strani
drzave ali iz drzavnih sredstev. Islandska drzava je zagotovila
jamstvo za posojilo v znesku 9,4 milijona EUR za Farice hf,, tj.
drzavno jamstvo vkljucuje drzavna sredstva.

Poleg tega, kot je navedeno v odstavku 2 poglavia 17.2.1
Smernic, gre za odtok drzavnih sredstev, kadar se drzava
odpove ustrezni premiji. Kot je bilo prikazano zgoraj, je
premija, zaraCunana druzbi Farice hf,, na samem dnu lestvice
in morebiti ne pomeni ustreznega nadomestila, zlasti glede na
pridobljeno nizjo obrestno mero. Ker bi islandska drzava lahko

zahtevala placilo viSje premije, in se je posledi¢no odrekla visjim
prihodkom, so vpletena drzavna sredstva.

Drzava tudi ni ravnala kot zasebni vlagatelj v trzno gospodar-
stvo, kar bi izkljucilo uporabo ¢lena 61(1) Sporazuma o EGP.
Razprava o zgornjih dveh merilih kaze, da projekt ni zazivel na
komercialni podlagi. Udelezba drzave v projektu, med drugim z
jamstvom za terminsko posojilo A, je postala potrebna v polo-
zaju, kjer bi zasebni vlagatelji v trzno gospodarstvo — e bi
dodelili jamstvo — zahtevali vi§jo premijo. To kaZe, da islandska
drzava ob prevzemu jamstva ni ravnala v skladu z nacelom
zasebnega vlagatelja v trzno gospodarstvo.

Izkrivljanje konkurence in vpliv na trgovino med pogod-
benicami

Da se zacne uporabljati ¢len 61(1) Sporazuma o EGP, mora
ukrep izkrivljati konkurenco in vplivati na trgovino med pogod-
benicami. Podjetja, ki pridobijo ugodnosti zaradi gospodarske
prednosti, dodeljene s strani drzave, ki zmanjSuje njihovo
navadno breme stroskov, so v boljsem konkurenénem poloZaju
kot tista, ki te prednosti ne morejo imeti.

Vklju¢itev drzave krepi polozaj Farice hf. pri zavarovanju
projektnega financiranja pred konkurenti, ki jim tak$no jamstvo
ne prinaa ugodnosti in bi morali investirati izklju¢no pod
trznimi pogoji, kot na primer drugi ponudniki kablov za inter-
netno povezljivost (kot je omreZje CANTAT-3). Konzorcij, ki
upravlja omrezje CANTAT-3, med drugim vklju¢uje islandskega
telekomunikacijskega operaterja Landssimi [slands hf., Teleglobe
in Deutsche Telekom. CANTAT-3 ima prikljucke v Kanadi, na
Islandiji, Ferskih otokih, Danskem, v Zdruzenem kraljestvu in
Nemciji.

Poleg tega je jamstvo dano projektu, ki ga izvajajo mednarodni
poslovni operaterji in pomeni dejavnost, ki je predmet trgovanja
med pogodbenicami.

Zato ukrep izkrivlja konkurenco in vpliva na trgovino med
pogodbenicami.

Sklep

Zaradi zgoraj navedenih razlogov Nadzorni organ ugotavlja, da
drzavno jamstvo, dodeljeno druzbi Farice hf. za terminsko
posojilo A, pomeni drzavno pomo¢ v smislu ¢lena 61(1) Spora-
zuma o EGP.
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1.2 POVECANA UDELEZBA DRZAVE KOT DELNICARJA V FARICE
HEF.

V casu od ustanovitve druzbe septembra 2002 do priglasitve na
zaCetku leta 2004 se je drzavna udelezba v Farice hf. z zacet-
nega 27,33-odstotnega deleza povecala na 46,5 %. Glede na
razlago islandskih organov v odgovoru iz junija 2004 je Siminn
jasno povedal, da ne namerava zagotoviti ve¢ kot 33,33 %
delniskega kapitala (1).

Za namene drzavne pomodi je treba ugotoviti, ali je povecanje
kapitala v Farice hf., ki ga je izvedla drzava, skladno z nacelom
vlagatelja v trzno gospodarstvo. Poglavje 19 Smernic doloca
splosen pristop Nadzornega organa glede pridobivanja delezev
s strani javnih organov oblasti.

V skladu s ¢lenom 19.6(b) Smernic ne gre za drzavno pomoc,
kadar se v podjetje prispeva svez kapital v razmerah, ki bi bile
sprejemljive za zasebnega vlagatelja, ki posluje pod obicajnimi
pogoji trznega gospodarstva. To lahko velja, kadar gre za pove-
¢anje javnih delezev v druzbi, e je dokapitalizacija sorazmerna
Stevilu delezev, ki so v lasti organov oblasti, in skladna z doka-
pitalizacijo zasebnega delnicarja. Delez zasebnega vlagatelja
mora imeti realen gospodarski pomen.

Po drugi strani pa gre za drzavno pomo¢, kadar se v podjetje
prispeva svez kapital v razmerah, ki ne bi bile sprejemljive za
zasebnega vlagatelja, ki posluje pod obicajnimi pogoji trznega
gospodarstva. V skladu s poglaviem 19.6(c) Smernic gre za tak
primer, med drugim, ko zaradi dokapitalizacije v druzbah,
katerih kapital je razdeljen med zasebne in javne delnicarje,
javni delez doseze precej visjo raven od prvotne, relativno
zmanjanje udejstvovanja zasebnih delnicarjev pa je predvsem

posledica slabega obeta druzb glede dobicka.

Islandski organi menijo, da povecanja delniskega kapitala
islandske drzave ne bi smeli obravnavati kot vlozka svezega
kapitala, temve¢ kot zacetno vzpostavljanje druzbe. Islandski
organi navajajo, da druzba Farice hf. septembra 2002 s 30
milijoni ISK delniskega kapitala ni mogla prevzeti projekta
gradnje ali delovanja podmorskega komunikacijskega kabelskega
sistema. Namesto ustanovitve nove druzbe — o &emer so
razpravljali — je januarja 2003 prislo do prvega povecanja
deleza, ki po mnenju islandskih organov ni bilo obicajno ,pove-
Canje deleza“ druzbe, temvec je bilo dejansko podobno ustano-
vitvi nove druzbe z novim namenom. Nadzorni organ opozarja,
da Smernice o drZavni pomo¢i obravnavajo povecanje delni-

(") Glej oddelek 1.2.2(b) te odlocbe.

Skega kapitala kot podkategorijo vlozka sveZega kapitala, ne
glede na to, kdaj do njega pride. Ker Smernice odrazajo splosno
nacelo ravnanja zasebnega vlagatelja v trZno gospodarstvo, je
treba povecanje delniskega kapitala analizirati v skladu z njim.
Ceprav je drzava prevzela visji delez ze med pripravljalno fazo,
je kapitalska udelezba islandske drzave $e vedno predmet
analize po dolo¢bah o drzavni pomoéi. Za to oceno je torej
pomembno samo, ali povecanje delniskega kapitala odraza
nacelo zasebnega vlagatelja v trzno gospodarstvo.

Nadzorni organ ne zanika, da je prislo do povecanja delezev
zasebnih operaterjev dejansko socasno s kapitalskim poveca-
njem drzave. Vendar pa po mnenju Nadzornega organa pove-
¢anje deleza zasebnih operaterjev ni bilo sorazmerno s poveca-
njem delniskega kapitala drzave.

Kot je razvidno iz zgornje tabele (glej oddelek 1.2.2(b) te
odlocbe), se je kapital druzbe Farice hf. januarja 2003 povecal
s 327 000 EUR na 14 070 000 EUR. Delez islandske drzave se
je povecal s 27,33 % (90 000 EUR) na 46,53 % (6 547 000
EUR), tj. za skoraj 20 odstotnih tock. Islandski organi sicer
pravilno navajajo, da se je Siminnov delez s 155000 EUR
povecal na 4 690 000 EUR, vendar pa se je ta delez relativno
zmanjSal s 47,33 % na 33,33 % (14 odstotnih tock). Razen za
druzbo Telefonverkid so se zmanj$ali tudi delezi vseh drugih
udelezencev (z 1,33 na 0,33 %), kar kaze, da so komercialni
operaterji relativno zmanjali svoje udejstvovanje v projektu.

To je verjetno posledica slabih obetov glede dobicka druzbe. V
dopisu iz septembra 2004 so islandski organi navedli naslednje:

,V Siminnu so menili, da sta povecanje zmogljivosti za zado-
stitev predvidenega povprasevanja in zagotavljanje alternativne
poti za nujne primere financno tvegana ter pomenita slabo
donosnost nalozbe (predvsem za druzbo z omejeno odgovor-
nostjo, ki je pred privatizacijo). Da bi pospesila potrebno
nadgradnjo zmogljivosti, zlasti glede na kratek razpolozljiv
¢as, preden povprasevanje prehiti razpolozZljivo zmogljivost, je
v projekt posegla vlada.”

Islandski organi nadalje navajajo nenaklonjenost trga projektu, ki
se je pokazala v pripravljalni fazi, ko sta Siminn in Telefon-
verkid vkljucila IBM Consulting, da jima svetuje glede gospo-
darske izvedljivosti projekta in njegovih financnih moznosti.
Ugotovitve so trdno kazale na to, da financiranje prek tradicio-
nalnih sredstev ne bi bilo mogoce (?).

(%) Glej dopis islandskih organov z dne 25. junija 2004, stran 3.
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Zato se zdi, da je bilo zaCetno pomanjkanje udejstvovanja
zasebnih vlagateljev razlog za vpis potrebnega kapitalskega
povecanja s strani vlade na zacetku leta 2003 (1), kar je pove-
¢alo udelezbo drzave v Farice hf.

Povecanje deleza islandske drzave v Farice hf. je nadalje sprem-
ljala dodelitev drzavnega jamstva za terminsko posojilo A v
visini 9,4 milijona EUR, ocenjeno zgoraj v tej odlocbi. V skladu
s poglaviem 19.6(d) Smernic se domneva, da gre za drzavno
pomo¢, kadar je intervencija organov oblasti v obliki pridobitve
deleza v kombinaciji z drugimi vrstami intervencij, ki jih je
treba priglasiti po ¢lenu 1(3) dela I Protokola 3 k Sporazumu
o nadzornem organu in sodiscu.

Povecanje delniskega kapitala, ko noben zasebni vlagatelj ni
povecal svojega delniskega kapitala v enakem razmerju, je
tako pomenilo prednost za posamezno druzbo, Farice hf, in
odtok drzavnih sredstev.

Vkljucitev drzave krepi polozaj Farice hf. pri zagotavljanju finan-
ciranja projekta v primerjavi s konkurenti, ki jim taka drzavna
udelezba ne prinasa ugodnosti (npr. omrezjem CANTAT-3), ko
zasebni operaterji niso pripravljeni vloziti dodatnih sredstev.
Konzorcij, ki upravlja omrezje CANTAT-3, med drugim vklju-
Cuje islandskega telekomunikacijskega operaterja  Landssimi
[slands hf, Teleglobe in Deutsche Telekom. CANTAT-3 ima
prikljucke v Kanadi, na Islandiji, Ferskih otokih, Danskem, v
Zdruzenem kraljestvu in Nemciji.

Poleg tega povecani delez zadeva projekt, ki ga izvajajo medna-
rodni poslovni operaterji in pomeni dejavnost, ki je predmet
trgovanja med pogodbenicami.

Zato ukrep izkrivlja konkurenco in vpliva na trgovino med
pogodbenicami.

1.3 SKLEP

Zaradi zgoraj navedenih razlogov Nadzorni organ ugotavlja, da
drzavno jamstvo za terminsko posojilo A in povecanje kapital-

(") Nadzorni organ se zaveda sklicevanja islandskih nadzornih organov
na govor predsednika uprave Farice hf. dne 24. januarja 2004.
Vendar pa ta govor le navaja, da gre za ,skromno dobickonosen poslovni
primer* in da so zavarovanja zagotovili tudi zasebni operaterji.
Nadzorni organ zadnje tocke nikoli ni zanikal, vendar pa ostaja
vprasanje, ali je povecanje deleza drzave sorazmerno, brez odgovora.

skega deleza s strani islandske drzave pomenita drzavno pomo¢
v smislu ¢lena 61(1) Sporazuma o EGP.

2. POSTOPKOVNE ZAHTEVE

Po ¢lenu 1(3) dela I Protokola 3 k Sporazumu o nadzornem
organu in sodi§¢u ,Nadzorni organ EFTA je treba o kakr$nih
koli nacrtih za dodelitev ali spremembo pomo¢i obvestiti dovolj
zgodaj, da se mu omogodi, da predlozi svoje pripombe®. V
skladu s ¢lenom 2(1), branim skupaj s ¢lenom 3 dela II Proto-
kola 3 k Sporazumu o nadzornem organu in sodis¢u, ,mora
zadevna drzava Efte dovolj zgodaj obvestiti Nadzorni organ o
kakr$nih koli nacrtih za dodelitev nove pomoci, da se mu
omogodi, da predlozi svoje pripombe, te spremembe pa ne
zanejo veljati, preden Nadzorni organ sprejme ali se Steje, da
je sprejel, odlocbo o odobritvi take pomoci®.

Druzba Farice hf. je bila ustanovljena leta 2002, gradbena dela
pa so se zacela Ze junija 2003. Kabel je bil uradno odprt febru-
arja 2004 (?). Do povecanja delniskega kapitala je prislo januarja
2003, jamstvo izterjave s strani islandskih organov pa je z dne
27. februarja 2004, tj. preden je imel Nadzorni organ moznost
izraziti mnenje glede priglasitve ukrepov z dne 27. februarja
2004. Tako so islandski organi uveljavili ukrepe, preden je
Nadzorni organ sprejel kon¢no odlocitev o tem.

Nadzorni organ zato ugotavlja, da islandski organi niso uposte-
vali obveznosti mirovanja, dolocene v ¢lenu 3 dela II Protokola
3 k Sporazumu o nadzornem organu in sodiscu.

3. ZDRUZLJIVOST

Po mnenju Nadzornega organa ukrepi pomodi niso zdruzljivi z
nobeno od izjem, dolo¢enih po ¢lenu 59(2) (%) ter ¢lenu 61(2)
ali (3)(a) in (d) Sporazuma o EGP.

Kot je navedeno v odlocbi za zacetek formalnega postopka
preiskave, po mnenju Nadzornega organa drzavne podpore ni
mogoce upraviciti po ¢lenu 61(3)(b) Sporazuma o EGP. Obstoj
zanesljive mednarodne povezljivosti bi pod nekaterimi pogoji
lahko veljal za splosni interes. Projekt je sicer nadnacionalen,
vendar pa to ne zadosca, da bi ga uvrstili pod izjemo po ¢lenu
61(3)(b) Sporazuma o EGP. Zadevna pomo¢ se kaze v obliki
sektorske pomodi, ki prinasa ugodnosti posamezni druzbi

(®) Sporocilo za javnost z dne 3. februarja 2004.
(®) Islandski organi niso predlozili informacij, ki bi Nadzornemu organu
omogocile oceno po tej dolocbi.
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(Farice hf), uresnicena pa je kot posledica zasebne pobude
skupine poslovnih operaterjev in ne dosega Sirsih pozitivnih
rezultatov za evropsko gospodarstvo oziroma ne ustvarja
pomembnih prelitij na $irSo druzbo. Projekt ne prinasa ugod-
nosti evropskemu gospodarskemu prostoru kot celoti (1) in je
tudi zunaj vsakega okvira kakr$nega koli delovanja Skupnosti na
tem podrodju (2).

Treba je oceniti, ali bi pomo¢ lahko upravicili po ¢lenu 61(3)(c)
Sporazuma o EGP. Po tej dolocbi je pomo¢ mogoce razglasiti za
zdruzljivo, ¢e ,pospesuje razvoj dolocenih gospodarskih dejav-
nosti ali dolocenih gospodarskih obmocij, kadar taka pomo¢ ne
vpliva negativno na trgovinske razmere v obsegu, ki bi bil v
nasprotju s skupnim interesom®.

Nadzorni organ meni, da mora ocena zdruZljivosti temeljiti
neposredno na ¢lenu 61(3)(c) Sporazuma o EGP. Da bi veljala
za zdruzljivo po tej dolocbi, mora biti drzavna pomo¢ potrebna
in sorazmerna glede na zastavljeni cilj.

3.1 POTREBNOST UKREPOV POMOCI

Nadzorni organ ugotavlja, da je namen projekta zagotoviti
varno internetno povezljivost z Islandijo prek zanesljive metode
prenosa, pri kateri bo nekdanja povezava CANTAT-3 sluzila kot
podpora. Zaradi svojega geografskega polozaja je Islandija Se
posebej odvisna od dostopa do gospodarne in zanesljive teleko-
munikacijske povezljivosti. Kot je razvidno iz oddelka 1.2 te
odlocbe, alternative v obliki obstojecega kabla CANTAT-3 ali
satelitov niso bile trajne resitve, bodisi zaradi svojih tehni¢nih
omejitev ali odvisnosti od drugih delnicarjev  konzorcija
(CANTAT-3 (%)) bodisi zaradi rastocih stroskov (sateliti). Novi
podmorski kabel, ki naj bi postal glavna povezava za prenos
na Islandiji, ima vecje zmogljivosti, je zanesljivejsi in — skupaj s
podporo CANTAT-3 — lahko zagotovi ponudbo telekomunika-
cijskih storitev Islandiji. RazpoloZljivost Sirokega pasu (%) je bila
v politiki Komisije in odlocbah o drzavni pomoci (°) priznana

() Glej npr. Drzavna pomoé N 576/98 Zdruzeno kraljestvo, Zelezniska
povezava po kanalskem predoru, kjer je bila povezava hitre Zeleznice
pomembna za celotno EU in ne le za eno ali nekaj drzav clanic.

(%) Za to merilo glej npr. Odloc¢bo Komisije 96/369/ES o davéni pomoci
nemskim letalskim druzbam v obliki amortizacijskih sredstev (UL
L 146, 20.6.1996, str. 42).

(}) Kot je bilo navedeno v zbirnem porocilu, ki so ga v priglasitvi z dne
27. februarja 2004 predlozili islandski organi, se je s poslovnimi
tezavami spopadal predvsem Teleglobe, ki je bil ¢lan konzorcija.

(* Prenos podatkov, kjer lahko en sam medij nosi ve¢ kanalov hkrati.

Izraz se uporablja tudi za primerjavo frekvenéne pasovne Sirine, ki je

vegja od ozkopasovnih frekvenc 3 MHz. Siroki pas lahko z vegjo

hitrostjo prenese ve¢ podatkov.

Glej Akcijski nacrt za e-Evropo 2004, Sporocilo Komisije, Informa-

cijska druzba za vse, 28.5.2002, COM(2002) 263 konc, glej

Odlocbo Komisije N 213/2003 — Projekt Atlas, irokopasovna infra-

struktura za poslovne centre, in N 307/2004 — Siroki pas na Skot-

skem, oddaljena in podezelska obmogja.

%
-

kot zakonit cilj in vrsta storitve, ki je po svoji naravi zmozZna
pozitivno vplivati na produktivnost in rast velikega Stevila
sektorjev in dejavnosti.

Kot je razvidno iz njegove zgodovine (zlasti iz Studije izvedlji-
vosti iz marca 2002), projekt Farice ni mogel nastati kot
izkljuéno zasebna pobuda. Tako dodelitev drzavnega jamstva
kot povecanje delniskega kapitala sta bila posledica potrebe
po vedji udelezbi drzave, da bi bil projekt ekonomsko izvedljiv.
Brez udelezbe drzave bi bil projekt prelozen ali pa sploh ne bi
bil izveden. Zato Nadzorni organ meni, da je bila drzavna
podpora potrebna v smislu ¢lena 61(3)(c) Sporazuma o EGP.

3.2 SORAZMERNOST UKREPOV POMOCI

Da bi bil ukrep pomoci zdruzljiv s ¢lenom 61(3)(c) Sporazuma
o EGP, mora biti sorazmeren s ciljem in ne sme izkrivljati
konkurence v obsegu, ki bi bil v nasprotju s skupnim interesom.
Treba je prouciti razmerje med prednostmi v smislu zagotav-
ljanja zanesljive ponudbe telekomunikacijskih storitev Islandiji
in slabostmi izkrivljanja konkurence v primerjavi s konkurenti,
ki pri uresni¢evanju podobnih projektov nimajo dostopa do
javnih sredstev.

Niti gradnja niti upravljanje kabla nista bila zaupana druzbi
Farice hf. prek javnega razpisa. Po mnenju Nadzornega organa
Siroko obves¢anje o tem projektu, kot so ga navedli islandski
organi, ne more nadomestiti uradnega razpisnega postopka,
zlasti ker je bilo to sodelovanje omejeno na Islandijo in Ferske
otoke (°). Javni razpis velja kot pozitiven, ¢eprav ne nujno
obvezen, element za odobritev Sirokopasovnih projektov v
praksi Komisije (7). V teh odlo¢bah je bilo zlasti poudarjeno,
da je dodelitev upravljanja kabla z razpisom neodvisnemu upra-
vitelju premozZenja bolje zagotovila nevtralnost upravitelja infra-
strukture kot v primeru, ko ima ponudnik storitve nadzor nad
infrastrukturo, kot je v tem primeru.

Nadzorni organ pozitivno ugotavlja, da sporazum delnicarjev
zagotavlja nediskriminatorno in pregledno oblikovanje cen
pod trznimi pogoji. Politika oblikovanja cen se zdi pregledna,
Casovni razpored pa je objavljen na spletni strani Farice hf. in
vkljucuje tudi uporabljeno formulo za izra¢un cen.

Poleg tega je sporazum delnicarjev naceloma odprt novim delni-
¢arjem. V odlocbi o zacetku formalnega postopka preiskave je
Nadzorni organ nekoliko podvomil o polozaju novih delnicarjev
v primerjavi z ustanovitelji. Ti dvomi so temeljili predvsem na

(%) Islandski organi navajajo: ,Na Islandiji in Ferskih otokih smo si
prizadevali za $iroko udelezbo delnicarjev v projektu Farice in vsi
telekomunikacijski operaterji so bili povabljeni k sodelovanju pri
ustanovitvi druzbe.”

() Odlocba Komisije N 307/2004, N 199/2004 in N 213/2003.



L 36/82

Uradni list Evropske unije

5.2.2009

oddelku 7 sporazuma delnicarjev, ki $¢iti polozaj ustanoviteljev,
s tem da jim omogoca ohranjati njihov lastniski delez. Vendar
pa so v svojih pripombah na odlo¢bo Nadzornega organa (')
islandski organi pregnali dvome Nadzornega organa ter pouda-
rili razliko med dostopom do lastnistva v druzbi in dostopom
do telekomunikacijskega kabla. Kot je navedeno v prej$njem
odstavku, sporazum delnicarjev doloca nediskriminatorno in
pregledno oblikovanje cen pod trznimi pogoji ter tako zago-
tavlja ustrezen dostop do telekomunikacijskega kabla.

Okvirno izratunana pomoc¢ glede drzavnega jamstva (1,62 % (?)
ali priblizno 1,4 milijona EUR) je precej omejena, e jo prime-
rjamo s skupnimi investicijskimi stroski v visini 48,9 milijona
EUR, saj znasa 2,9 %. Glede povecanja deleza islandske drzave:
junija 2003 se je delez delniskega kapitala drzave Ze znizal na
41 %, medtem ko se je kapitalski delez zasebnih operaterjev, kot
je Og Vodafone, povecal. Islandski organi so poudarili, da kljub
odprtosti sedanjih delnicarjev novincem, nobena druzba ni
pokazala zanimanja za projekt (}). Izratun zneska drzavne
pomodi, vkljuCene kot rezultat povecanja delniskega kapitala
islandske drzave, ni preprost. Ceprav bi v skrajnem primeru
celotno povecanje kapitala obravnavali kot drzavno pomo¢ in
bi kot drzavno pomo¢ obravnavali celotno terminsko posojilo
A (%), bi bil skupni znesek udelezbe islandske drzave priblizno
15,5 milijona EUR. To je priblizno 32 % investicijskih stroskov
za projekt Farice (°).

Sodis¢e Evropskih skupnosti je dolocilo, da ocena zdruZljivosti
po dolo¢bah o drzavni pomo¢i ne sme imeti za posledico
necesa, kar je v nasprotju z drugimi dolo¢bami pogodbe. Posle-
di¢no je za oceno po dolothbah o drzavni pomodi tudi
pomembno, ali je drzavna pomo¢ dodeljena projektu, ki bi
lahko sprozil pomisleke o konkurenci v skladu z uporabo
¢lena 53 infali 54 Sporazuma o EGP (°). V zvezi s tem je
Nadzorni organ v odlocbi o zacetku uradnega postopka preis-
kave med drugim ugotovil, da, Ceprav obstojeca infrastruktura
CANTAT-3 ostaja name$¢ena (7), med drugimi vprasanji obstaja
tudi pomislek, da bo v prihodnosti celotna povezljivost

(") Glej dopis islandskih organov z dne 28. junija 2006, stran 5.

(3) Euribor + 2,30 % letno — (Euribor + 0,18 % letno) — 0,50 % =
1,62 %.

() Glej dopis islandskih organov z dne 28. junija 2006, stran 5.

(*) Glej tocko 17.3 poglavja 17 Smernic Nadzornega organa o drzavni
pomodi, ki navaja, da je v nekaterih primerih vrednost jamstva lahko
tako visoka kot znesek, ki ga dejansko krije to jamstvo.

(°) Intenzivnosti pomodi, ki znasajo 35 % skupnih investicijskih stro-
skov, je Evropska komisija npr. odobrila v Drzavni pomoci N
188/2006 — Latvija, Sirokopasovni projekt na podezelskih obmogjih.

(%) Glej zadevo C-225/91, Matra SA proti Komisiji, Recueil 1993, str.

3203, odstavek 41, sodba Sodisca EFTA v zadevi E-09/04, Zdru-

Zenje bankirjev in trgovcev z vrednostnimi papirji na Islandiji proti

Nadzornemu organu EFTA, $e ni objavljeno, odstavek 82.

Glede soobstoja obstojece infrastrukture glej Odlocbo Komisije N

307/2004, odstavek 45, kjer je pozitivno poudarjeno, da to zmanj-

Suje tveganje neposrednega podvajanja in omejuje gospodarski vpliv

za operaterje, ki Ze imajo name$Ceno infrastrukturo. Glej tudi

Odlocbo Komisije N 199/2004, odstavek 41, N 213/2003,

odstavek 47.

—
N

CANTAT-3 z Islandijo speljana prek E-Farice hf., ki ima vecino
delezev v Farice hf. (}). Zato je Nadzorni organ dvomil, da bi
bila konkurenca pri povezljivosti z Islandijo izlocena, saj bi na
trgu ostal le en ponudnik. Ti pomisleki so zdaj odpravljeni.

Projekt Farice je naklonjen konkurenci pri oblikovanju novega
kanala za mednarodno povezljivost, medtem ko je prej obstajala
samo ponudba CANTAT-3.

Poleg tega so se zaradi cen Farice hf, ki so v primerjavi z
mednarodnimi cenami visoke, kupci veleprodajne zmogljivosti
na Islandiji, ki niso ustanovitelji Farice, nagibali k uporabi
zmogljivosti CANTAT-3, ki jo Teleglobe nudi po nizjih cenah.
Zato se zdi, da druzba Farice ne bi mogla nadzorovati cen ali
ponudbe na trgu mednarodne povezljivosti iz Islandije oziroma
v Islandijo pod trenutnimi trznimi pogoji. Islandski organi
ocenjujejo, da Teleglobe islandskim strankam trenutno prodaja
zmogljivost, ki znasa priblizno 50 % obsega, speljanega prek
Farice. Ni videti, da bi politika oblikovanja cen druzbe Farice
hf. nelojalno nizala cene CANTAT-3 in bila zmoZzna potisniti
tega konkurenta s trga. Veleprodajne stranke, ki niso povezane z
ustanovitelji Farice hf., lahko obidejo kabel druzbe Farice, kar so
dejansko tudi storile.

Islandski organi so se odzvali tudi na pomisleke iz odlocbe o
zaCetku formalnega postopka preiskave, da je Farice hf. prvotno
nacrtoval skupni nakup/zakup povecane pasovne Sirine v
CANTAT-3, da bi krozno povezal oba sistema. Taki obsezni
nakupi razpolozljive zmogljivosti bi dejansko odstranili druzbo
Teleglobe kot tekmico druzbe Farice. Islandski organi so navedli,
da Farice hf. oziroma E-Farice ehf. trenutno ne nacrtuje nakupa
ali zakupa ve¢je zmogljivosti CANTAT-3 in da pogovori z
druzbo Teleglobe (°), ki so potekali pred leti, niso pripeljali do
nobenega sporazuma. Danes sta zmogljivost Farice in tudi
zmogljivost CANTAT-3 na voljo v Islandijo in iz nje. Poleg
tega obstajajo drugi operaterji, kot sta TDC in T-Systems, ki
Islandiji nudijo zmogljivost na CANTAT-3, ¢eprav v manjSem
obsegu.

Zato v trenutnem poloZaju ni razloga, da bi bil Nadzorni organ
zaskrbljen glede vidikov konkurence, in ustrezni postopek na
podrogju konkurence je zakljucen.

(%) Leta 2003 je imela druzba E-Farice ehf. 80 % delnic v Farice hf,
20 % preostalih delnic pa so imeli Foroya Tele (19,93 %) in drugi
udelezenci s Ferskih otokov (skupaj 0,6 %).

(°) Teleglobe je prezivel prejsnji postopek po ¢lenu 11 in je trenutno
trgovsko podjetje v indeksu NASDAQ.
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4. SKLEP Clen 2
Na podlagi zgornje ocene Nadzorni organ meni, da je podpora Ta odlocba je naslovljena na Republiko Islandijo.
za Farice hf. zdruzljiva s Sporazumom o EGP. Ne glede na to 5
Nadzorni organ obzaluje, da so bili ukrepi izvedeni, preden je Clen 3
Islandija Nadzorni organ obvestila o drzavnem jamstvu in o 5 .
preden je Nadzorni organ sprejel koncéno odlocitev o oceni Verodostojna je le angleska razlicica.
ukrepov drzavne pomodi -
SPREJEL NASLEDNJO ODLOCBO: V Bruslju, 19. julija 2006
Clen 1

Za Nadzorni organ EFTA
Podpora za Farice hf. v obliki drzavnega jamstva za posojilo in
kapitalskega povecanja pomeni drzavno pomog, ki je zdruzljiva
z delovanjem Sporazuma o EGP v smislu ¢lena 61(3)(c) Spora- §
zuma o EGP. Predsednik Clan kolegija

Bjorn T. GRYDELAND Kristjan A. STEFANSSON
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POPRAVKI

Popravek Uredbe (ES) $t. 1907/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2006 o registraciji,
evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) ter o ustanovitvi Evropske agencije za kemikalije in o
spremembi Direktive 1999/45[ES ter o razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) st. 793/93 in Uredbe Komisije (ES) st.
1488/94 ter Direktive Sveta 76/769/EGS in direktiv Komisije 91/155/EGS, 93/67[EGS, 93/105/ES in 2000/21/ES

(Uradni list Evropske unije L 396 z dne 30. decembra 2006; popravljena razlicica v Uradnem listu Evropske unije L 136 z dne 29.
maja 2007)

Naslednja sklicevanja se nanaSajo na objavo v Uradnem listu Evropske unije L 136 z dne 29. maja 2007, kakor je bila
spremenjena z Uredbo (ES) st. 1354/2007 (UL L 304, 22.11.2007, str. 1) in kakor je bil ¢len 3(20)(c) popravljen s
popravkom iz meseca maja 2008 (UL L 141, 31.5.2008, str. 22).

Ta popravek razveljavi in nadomesti popravek, objavljen v Uradnem listu Evropske unije L 141 z dne 31. maja 2008, kakor
sledi:

stran 21, ¢len 3(20)(c):

besedilo: ,(c) snov je proizvajalec ali uvoznik dal v promet v Skupnosti ali v drzavah, ki so k Evropski uniji pristopile
1. januarja 1995, 1. maja 2004 ali 1. januarja 2007, kadar koli med 18. septembrom 1981 in vkljuéno
31. oktobrom 1993 in pred zacetkom veljavnosti te uredbe in je veljala za prijavljeno v skladu s prvo
alineo clena 8(1) Direktive 67/548/EGS, v razlicici ¢lena 8(1), v kateri so zajete spremembe na podlagi
Direktive 79/831/EGS, a ne ustreza opredelitvi polimera iz te uredbe, pod pogojem, da ima proizvajalec
ali uvoznik o tem dokumentarna dokazila;“

se glasi: ,(c) snov je proizvajalec ali uvoznik dal v promet v Skupnosti ali v drzavah, ki so k Evropski uniji pristopile
1. januarja 1995, 1. maja 2004 ali 1. januarja 2007, pred zacetkom veljavnosti te uredbe in je veljala za
prijavljeno v skladu s prvo alineo ¢lena 8(1) Direktive 67/548/EGS, v razli¢ici ¢lena 8(1), v kateri so zajete
spremembe na podlagi Direktive 79/831/EGS, a ne ustreza opredelitvi polimera iz te uredbe, pod
pogojem, da ima proizvajalec ali uvoznik o tem dokumentarna dokazila, vklju¢no z dokazom, da je
bila snov dana v promet s strani katerega koli proizvajalca ali uvoznika med 18. septembrom 1981 in
vklju¢no 31. oktobrom 1993;".
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